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A History of Firsts
L’histoire des premières

Founded by Joseph Bulova in 1875, Bulova remains an iconic 

brand at the forefront of today’s timepiece industry—forever 

pursuing a profound history of firsts. Today, Bulova is driven 

by the same principles of craftsmanship, innovation, and 

technology that inspired its founder more than 145 years 

ago. Committed to advancing the art of watchmaking with 

extraordinary design, exclusive high-performance technology 

and enduring quality that upholds a tradition of excellence and 

meets the needs of today’s global consumer.

Fondée par Joseph Bulova en 1875, la maison Bulova reste une 

marque emblématique à l’avant-garde de l’industrie horlogère 

contemporaine, poursuivant sans relâche une longue tradition 

basée sur l’innovation. Aujourd’hui, Bulova se fonde sur les 

mêmes principes de savoir-faire artisanal, d’innovation et de 

technologie qui ont inspiré son fondateur il y a près de 145 ans. 

Elle s’engage à faire évoluer l’art de l’horlogerie guidé par une 

définition extraordinaire, une technologie haute performance 

exclusive et une qualité durable qui respecte la tradition 

d’excellence tout en répondant aux besoins des consommateurs 

du village planétaire contemporain.
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ARCHIVE SERIES
Reimagining Bulova’s most nostalgic designs, while infusing 

modern elements, the Archive Series represents the ultimate 

celebration of Bulova’s history of firsts. Bulova travels back in 

time to unlock some of its most memorable moments in history. 

Based on a prototype originally designed for the U.S. Navy, 

the MIL-SHIPS-W-2181 submersible timepiece was never  

commercially launched, making 2021 the first time watch 

enthusiasts will have to own this luxury watch. The limited 

edition packaging replicates an old diver’s helmet as an 

acknowledgment to the development of the original prototype.

This Special Edition Lunar Pilot Chronograph from the Archive 

Series celebrates the 50th anniversary of the lunar landing.  

This limited edition watch comes with a commemorative coin 

and special packaging, and it is limited to just 5,000 individually 

numbered pieces worldwide.

Réinventant les plus classiques des modèles de Bulova en y 

incorporant des éléments modernes, la série Archive est la 

célébration suprême du chic d’avant-garde signé Bulova. 

Bulova remonte dans le temps pour nous remémorer les plus 

illustres des jalons de son histoire. 

Basée sur un prototype à l’origine conçu pour la marine 

américaine, la montre de plongée MIL-SHIPS-W-2181 n’avait 

encore jamais été commercialisée. C’est en 2021 que les 

amateurs de montres auront enfin l’occasion de posséder 

cet objet de luxe pour la toute première fois. L’emballage en 

édition limitée reproduit un ancien casque de plongeur en 

reconnaissance de l’inspiration du prototype original. 

La montre Special Edition Lunar Pilot de l’Archive Series célèbre 

le 50e anniversaire de l’alunissage. Ce modèle en édition limitée, 

dont la production est restreinte à 5 000 montres numérotées 

à l’échelle mondiale, est livré avec une pièce commémorative et 

un emballage spécial. 
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Bulova “MIL-SHIPS-W-2181” includes Special Presentation Box Packaging
La Bulova « MIL-SHIPS-W-2181 » vous est offerte dans un coffret spécial

NEW

98A266
$1,195

41

200

21

Etched Case Back
Dos de boîtier gravé
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Automatic 
Automatique



Bulova “MIL-SHIPS-W-2181” Limited Edition Packaging
Emballage spécial de la Bulova « MIL-SHIPS-W-2181 » édition limitée

Swiss-Made
Automatic
Limited Edition

Fabriquée en Suisse
Automatique
Édition limitée

NEW

98A265
$2,495

41

200

26

In Relief Case Back
Dos de boîtier en relief

BULOVA ARCHIVE SERIES  |   AUTOMATIC  |   MIL-SHIPS-W-2181 SUBMERSIBLE   |   5



96K101
$895

46
mm CHRONO CRVD

CRYST F–O

S ST
STEEL 50

THE CHRONOGRAPH C is a celebration of the 1970s design which was known as the “Stars and Stripes”. Featuring a stainless 
steel mesh bracelet, a vintage dial design, and a six-hand chronograph movement with proprietary high-performance quartz 
technology with 262 kHz vibrational frequency for precise accuracy.

LE CHRONOGRAPHE  C  rend hommage à la conception des années  1970 connue sous le nom de «  Stars and Stripes  ».  
La montre est équipée d’un bracelet en acier inoxydable à motif de filet, d’un cadran rétro et d’un mouvement chronographe à 
six aiguilles alimenté par une technologie à quartz haute performance exclusive à la fréquence de vibration de 262 kHz offrant 
une précision hors pair.

6  |   BULOVA ARCHIVE SERIES  |   CHRONOGRAPH C



96B251
$750

98A285
$1,295

45
mm CHRONO

S SB ST
STEEL 50

THE SPECIAL EDITION LUNAR PILOT CHRONOGRAPH celebrates this history of Bulova and NASA. This timepiece 
features Bulova’s exclusive high-performance quartz movement with a 262 kHz vibrational frequency for unparalleled accuracy.

LE CHRONOGRAPHE LUNAR PILOT EN ÉDITION SPÉCIALE  célèbre cet héritage de Bulova et de la NASA. La montre 
est alimentée par un mouvement à quartz de haute performance, une exclusivité de Bulova, à la fréquence de vibration de 
262 kHz offrant une précision inégalée.

NEW

50th Anniversary  
Limited Edition 
 
Édition limitée 
50e anniversaire

45
mm CHRONO S

SB ST
STEEL 50IP YELLOW

GOLDTi
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In Relief Case Back
Dos de boîtier en relief
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THE COMPUTRON LED  As electronic and quartz timepieces began to grow in popularity throughout the late 1970’s and early 
1980’s, Bulova continued its excellence in innovation and  began  catering  to  the  increasing  demand  for  digital  timekeeping, 
eventually introducing the all digital Computron LED. Preserving what was considered at the time an unconventional, futuristic 
looking trapezoidal case design, the new style honours the versions of the past and displays the time via LED on the front at an 
angle, complete with the original Bulova logo.

LE COMPUTRON DEL  À la fin des années 1970 et au début des années 1980, tandis que la popularité des montres électroniques 
et au quartz ne cessait de croître, Bulova continuait d’exceller en innovation. Elle a donc commencé à chercher à répondre à 
la demande croissante en horlogerie électronique, présentant finalement le modèle Computron DEL, une montre entièrement 
numérique. Affichant toujours le boîtier trapézoïdal qui, à l’époque, était considéré comme atypique et futuriste, cette revisite 
du modèle rend hommage aux versions passées et affiche l’heure sur un écran avant à DEL incliné orné du logo Bulova original.

98C135
$395

97C110
$495

31x40
mm IP SB ST

STEEL 30
31x40
mm F–O IP SB

ST
STEEL

YELLOW
GOLD 30
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CHRONOGRAPH A “SURFBOARD”  A style inspired by history, the Chronograph A is a nod to the popular styles from  
Bulova’s sport chronographs from the 1970s. This model was popularly known as the “Surfboard” for the distinctive oval 
surfboard encircling the two register sub dials. The new Chronograph A Limited Edition revisits the original 1971 model. The 
“Surfboard” is also available in an array of updated colours for a more modern look and feel. 

CHRONOGRAPH A « SURFBOARD » Puisant son inspiration dans la tradition, le style de la montre Chronograph A offre un clin d’œil 
aux styles populaires des chronographes de sport de Bulova des années 1970. Ce modèle était couramment appelé « Surfboard », en  
raison de la planche de surf ovale distinctive qui encerclait les deux sous-cadrans enregistreurs. La nouvelle montre Chronograph A, 
en édition limitée, remet au goût de jour le modèle original de 1971. La planche de surf se démarque par ailleurs en une palette de 
couleurs actuelles pour offrir une silhouette et une tenue résolument plus modernes.

98A252
$925

98A254
$925

40
mm CHRONO CRVD

CRYST DEP

S SB S–D
C

ST
STEEL 200

40
mm CHRONO CRVD

CRYST DEP

S SB S–D
C

ST
STEEL 200
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 *�Not recommended for professional diving due to sport watch construction. For serious diving, watches constructed specifically for that purpose 
should be used. These are generally available at professional dive shops.

* �Non recommandé pour la plongée professionnelle en raison de sa structure de montre sport. Dans le cadre d’une pratique intense de la 
plongée, il convient d’utiliser des montres spécialement conçues à cet effet, offertes dans les boutiques de plongée professionnelles.

98A253
$925

40
mm CHRONO CRVD

CRYST DEP

S SB S–D
C

ST
STEEL 200
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PRECISIONIST 
COLLECTION
THE WORLD’S MOST ADVANCED CHRONOGRAPH WITH A 
CONTINUOUSLY SWEEPING SECOND HAND

Marking 10 years of precise timekeeping, the Precisionist X 
Collection is a celebration of technology and design innovation—
featuring statement making case shapes, updated dial designs, 
and the incorporation of new materials such as Damascus steel, 
a famed type of steel recognizable by the light and dark pattern 
of the metal. The Precisionist X exemplifies the spirit of Bulova 
and reinvents the aesthetic of the collection. 

LE CHRONOGRAPHE LE PLUS AVANCÉ AU MONDE DOTÉ 
D’UNE TROTTEUSE À BALAYAGE CONTINU

La collection Precisionist X, qui marque 10 ans de précision 
en matière d’horlogerie, est une célébration de l’innovation 
technologique et conceptuelle. Elle se caractérise par des 
formes de boîtier qui font autorité, des cadrans au design 
modernisé et l’intégration de nouveaux matériaux tels que 
l’acier de Damas, un type d’acier célèbre reconnaissable à 
son motif alternant couches claires et foncées. La montre 
Precisionist X illustre l’esprit de Bulova et réinvente l’esthétique 
de la collection.



PRECISIONIST X

10TH ANNIVERSARY
10ÈME ANNIVERSAIRE
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98B356
$1,695

Damascus Steel 
Ring Insert 
Special Edition

Anneau inséré  
en acier de Damas 
Édition spéciale

98B355
$1,695

Damascus Steel 
Ring Insert 
Special Edition

Anneau inséré  
en acier de Damas 
Édition spéciale

ROSE
GOLD S SB ST

STEEL 50S SB ST
STEEL 50

CHRONO CRVD
CRYST DEP IP45

mm
262kHz

HPQCHRONO CRVD
CRYST DEP IP45

mm
262kHz

HPQ
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96B349
$1,295

98B358
$1,275

300

45 262kHz

HPQ

300

45 262kHz

HPQ
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98B229
$1,075

46
mm

CARBON
FIBRE CHRONO CRVD

CRYST F–O

IP SB S–D
C

ST
STEEL 300

46
mm

CARBON
FIBRE CHRONO CRVD

CRYST IP

SB S–D
C

ST
STEEL 300

98B315
$950

46
mm

CARBON
FIBRE CHRONO CRVD

CRYST F–O

IP SB S–D
C

ST
STEEL 300

98B316
$995

46
mm

CARBON
FIBRE CHRONO CRVD

CRYST F–O

SB S–D
C

ST
STEEL 300

96B175
$995
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98B318
$975

46
mm

CARBON
FIBRE CHRONO

SB S–D
C

ST
STEEL 300

98D156
$1,095

46
mm 11

CARBON
FIBRE

CRVD
CRYST F–O IP

SB S–D
C

ST
STEEL

YELLOW
GOLD 300

98D149
$1,095

46
mm 11

CARBON
FIBRE

CRVD
CRYST F–O IP

ROSE
GOLD SB S–D

C
ST

STEEL 300

CRVD
CRYST IP
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CURV COLLECTION
The world’s first curved chronograph movement is powered by 
Bulova’s proprietary high-performance quartz movement with 
262 kHz vibrational frequency for extraordinary precision.

The collection is a marvel of technical engineering with a sleek 
ergonomic design and a slim case engineered to the contours 
of the wrist—never before possible in a chronograph movement. 
Years in the making, the CURV collection is another first in a 
long history of Bulova innovation.

Stand out colours with striking open-work elements, sleek 
leather straps and stainless steel bracelets, the collection 
features styles for both men and women. 

Le tout premier mouvement chronographe incurvé au 
monde est alimenté par le nouveau mouvement au quartz 
haute performance exclusif à Bulova doté d’une fréquence 
de vibration de 262 kHz offrant une précision extraordinaire.

La collection est une merveille d’ingénierie technique doublée 
d’une conception ergonomique épurée et d’un boîtier mince 
conçu pour épouser les contours du poignet. Une technique 
sans précédent pour une montre dotée d’un mouvement de 
chronographe. Fruit de nombreuses années de travail, la 
collection CURV est une autre première dans la longue tradition 
d’innovation de Bulova. 

Présentant des couleurs distinctives rehaussées d’éléments 
ajourés saisissants, de bracelets en cuir élégants et de bracelets 
en acier inoxydable, la collection offre des styles pour hommes 
et pour femmes.

17  |   BULOVA CURV COLLECTION 
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98A264
$1,350

97A160
$1,595

42x50
mm

42x50
mm

3030
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96A205
$1,350

44
mm CHRONO CURV CRVD

CRYST

DEP S BACK
ST

STEEL 30

98A231
$1,195

44
mm CHRONO CURV CRVD

CRYST DEP

IP S BACK
ST

STEEL 30

44
mm CHRONO CURV CRVD

CRYST DEP

IP S BACK
ST

STEEL 30

98A232
$1,195
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98A185
$1,195

98A162
$1,195

44
mm CHRONO CURV CRVD

CRYST DEP44
mm CHRONO CURV CRVD

CRYST DEP

S BACK SB

IP ROSE
GOLD S BACK Ti 30SBIP ROSE

GOLD S BACK
ST

STEEL 30SB

ST
STEEL 30

98A161
$1,095

DEP S SB ST
STEEL 30

98A157
$975

43
mm CHRONO CURV CRVD

CRYST IP YELLOW
GOLD44

mm CHRONO CURV CRVD
CRYST IP
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40
mm 26

CURV CRVD
CRYST

IP ROSE
GOLD S ST

STEEL 30

40
mm 26

CURV CRVD
CRYST

IP ROSE
GOLD S ST

STEEL 30

98R239
$1,195

98R240
$1,195

CRVD
CRYST S SB SB

SBSB

30

98R237
$1,195

40
mm 4

CURV CRVD
CRYST DEP

IP ROSE
GOLD S ST

STEEL 30

98P182
$1,095

40
mm 26

CURV IP YELLOW
GOLD
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LATIN GRAMMY® & 
GRAMMY® COLLECTIONS
Bulova’s partnership with The Recording Academy® and the 
Latin Recording Academy® uniquely synergizes the integrity, 
artistry and craftsmanship synonymous with these iconic 
brands. The collection includes both quartz and automatic 
movements.

Each one is intricately detailed and punctuated with the 
globally iconic gramophone logo on the caseback, making a 
sophisticated statement of style, while infusing distinct musical 
cues in each design.

Le partenariat entre Bulova, la Recording Academy® et la 
Latin Recording Academy® crée une synergie unique entre 
l’intégrité, l’art et le savoir-faire synonymes de ces marques 
emblématiques. La collection inclut des mouvements quartz et 
automatique.

Chacun de ces modèles est minutieusement ouvragé et porte 
l’emblématique logo du gramophone à l’arrière du boîtier, lui 
ajoutant une touche d’élégance sophistiquée tout en infusant 
distinctement chaque modèle de notes musicales.



BULOVA GRAMMY® COLLECTION  |   25



97L163
$575

97A163
$575

CRVD
CRYST DEP IP

ROSE
GOLD SB ST

STEEL 30

CRVD
CRYST DEP IP

ROSE
GOLD SB ST

STEEL 30

40x46
mm

30x35
mm
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98B294
$875

46
mm

CRVD
CRYST

S SB S–D
C

ST
STEEL 300

DEP

S SB ST
STEEL

98B303
$1,195

IP IPYELLOW
GOLD

YELLOW
GOLD

100

44
mm
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98A241
$1,195

Gold Grammium
Dial Ring 
Automatic

Anneau de cadran  
en “Grammium” 
Automatique

45
mm 21

CRVD
CRYST DEP IP

S SB BACK
ST

STEEL
YELLOW
GOLD 100

28  |   BULOVA GRAMMY® COLLECTION
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RUBAIYAT 
COLLECTION
Legendary style a century in the making. Rubaiyat is a name 
of poetic significance originally chosen by Bulova in 1917 to 
introduce the first female-focused watch designs to the world. 
Today, the collection celebrates a century past, fusing modern 
design with longstanding roots in the art of true craftsmanship 
and empowered femininity.

The stunning, regal elements of the Rubaiyat collection are 
sure to be a crowning achievement to any aficionado’s precious 
collection of timepieces.

Un style légendaire à votre service depuis un siècle Rubaiyat 
est un nom à la signification poétique initialement choisi par 
Bulova en 1917 pour introduire les tout premiers modèles 
de montre destinés aux femmes au monde. Aujourd’hui, la 
collection célèbre un passé séculaire en amalgamant une 
finition moderne à des origines ancrées de longue date dans 
l’art du vrai savoir-faire artisanal et de la féminité indépendante.

Ornées de petits diamants et d’une couronne unique placée 
à l’extrémité du boîtier, les montres de la collection Rubaiyat, 
imposante et éblouissante, sont certainement l’incontournable 
joyau nécessaire à la collection chère à tout amateur d’horlogerie.

31  |   BULOVA RUBAIYAT COLLECTION 
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98R248
$1,195

35
mm 50

CRVD
CRYST DEP IP

ROSE
GOLD S ST

STEEL 30

96R218
$1,095

35
mm 50

CRVD
CRYST

DEP S 30

35
mm 50

CRVD
CRYST DEP IP

ROSE
GOLD S ST

STEEL 30

98R247
$1,195

ST
STEEL
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96R217
$895

35
mm 36

CRVD
CRYST

DEP S 30

98R243
$995

35
mm 36

CRVD
CRYST DEP

IP ROSE
GOLD S 30

ST
STEEL

ST
STEEL
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98P174
$725

97P130
$725

35
mm 8

CRVD
CRYST DEP IP

ROSE
GOLD S ST

STEEL 30

35
mm 8

CRVD
CRYST DEP IP

ROSE
GOLD S ST

STEEL 30

96P184
$675

97P125
$725

35
mm 8

CRVD
CRYST DEP IP

S ST
STEEL

YELLOW
GOLD 30

35
mm 8

CRVD
CRYST DEP

S ST
STEEL 30
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97P139
$595

96P197
$525

35
mm 3

CRVD
CRYST DEP IP

MOP ROSE
GOLD S ST

STEEL 30

35
mm 3

CRVD
CRYST DEP

MOP S ST
STEEL 30
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OCEANOGRAPHER 
COLLECTION
Bulova continues to dive into its extensive history and bring 
forward some of the most iconic historical pieces. Following 
the reissue of the 1970’s Oceanographer, known in its time 
as the “Devil Diver”, Bulova continues with a collection of 
Oceanographer timepieces in a variety of colours. 

The watch earned its nickname “Devil Diver” when Bulova 
famously printed “666 feet” on the original dial referring in 
Imperial system terms to the depth that the timepiece could 
withstand underwater and breaking with the conformity of the 
traditional 200M used by Swiss watchmakers.

Bulova continue de plonger dans les profondeurs de sa longue 
histoire pour remettre certains de ses modèles passés les 
plus emblématiques en circulation. À la suite de la réédition 
du chronographe Oceanographer, créé à l’origine dans les 
années 1970 et surnommé « Devil Diver »,  Bulova élargit cette 
collection en dévoilant deux nouvelles options de couleur.

Cette montre a récolté son surnom lorsque Bulova, rompant  
avec la convention des horlogers suisses, utilisa le système 
impérial et indiqua « 666 pieds » sur son cadran original, plutôt 
que les  traditionnels 200M, pour renvoyer à la profondeur 
jusqu’à laquelle la montre était hydrorésistante.
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98B320
$950

96B322
$950

ISO Compliant

Conforme  
à la norme ISO

ISO Compliant

Conforme  
à la norme ISO

44
mm 21

CRVD
CRYST F–O

S SB ST
STEEL 200

44
mm 21

CRVD
CRYST F–O

S SB ST
STEEL 200

96B321
$950

ISO Compliant

Conforme  
à la norme ISO

44
mm 21

CRVD
CRYST F–O

S SB ST
STEEL 200
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200

96B350
$895

41
21

ISO Compliant

Conforme  
à la norme ISO

SB
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MARINE STAR 
COLLECTION
Live and play in maritime style. The Marine Star collection’s 
classic styling features bold accents, iconic dial patterns and 
innovative materials. All styles are water resistant to a minimum 
of 100 metres.

Featuring both quartz and automatic movements, bold coloured 
silicone straps with contrasting coloured undersides as well as 
stainless steel bracelets. Ladies’ pieces feature a mother-of-
pearl dial accented with diamonds.

Vivez selon les règles de l’élégance nautique. La collection 
Marine Star propose des caractéristiques stylistiques classiques 
aux accents audacieux, avec des cadrans emblématiques et 
des matériaux innovants. Tous les modèles sont hydrorésistants 
jusqu’à au moins 100 mètres.

Les montres sont offertes avec des mouvements à quartz 
et automatiques, des bracelets en silicone aux couleurs 
audacieuses à revers de couleur contrastante ainsi que des 
bracelets en acier inoxydable. Les modèles pour femmes sont 
dotés d’un cadran en nacre orné de diamants.

51  |   BULOVA MARINE STAR COLLECTION 
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98A225
$675

Automatic
Automatique

45
mm 21 IP SB

S–D
C BACK

ST
STEEL 200

98A227
$695

Automatic
Automatique

45
mm 21 IP ROSE

GOLD SB

S–D
C BACK

ST
STEEL 200
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98A273
$795

Automatic
Automatique

S–D
C BACK

ST
STEEL 200

NEW

DEP

45
mm 21 IP SBYELLOW

GOLD

98A272
$695

Automatic
Automatique

S–D
C BACK

ST
STEEL 200

NEW

45
mm 21 IP SBYELLOW

GOLD
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96B256
$550

43
mm CHRONO F–O

SB ST
STEEL 100

98B350
$695

43
mm CHRONO F–O IP

SB ST
STEEL 100

97B168
$525

43
mm CHRONO IP

SB ST
STEEL

YELLOW
GOLD 100
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98B301
$675

96B272
$595

45
mm CHRONO CRVD

CRYST F–O IP ROSE
GOLD

SB S–D
C

ST
STEEL 200

45
mm CHRONO CRVD

CRYST F–O

SB S–D
C

ST
STEEL 200
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98B104
$550

98B278
$595

98B258
$525

44
mm CHRONO IP

SB ST
STEEL 100

44
mm CHRONO IP SB

ST
STEEL

YELLOW
GOLD 100

44
mm CHRONO IP ROSE

GOLD

SB ST
STEEL 100
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98P186
$595

34
mm 5

DEP IP MOP

SB ST
STEEL

YELLOW
GOLD 100

96R215
$695

32
mm 29

DEP MOP

S SB ST
STEEL 100

BULOVA MARINE STAR COLLECTION  |   47



MAQUINA 
COLLECTION
A bold and fearless take on the Bulova Automatics is the design 
aesthetic of the Maquina Collection. The unique contemporary 
design and crown at the two o’clock position are signature 
features of the Maquina. 

Featuring exciting design elements, such as a proprietary skull 
element integrated into the skeletonized movement on the 
dial, set on textured leather straps accented with topstitching 
to complete this statement making look.

L’esthétique de la collection Maquina, audacieuse et téméraire, 
renouvelle entièrement les montres Bulova automatiques. Le 
style moderne exceptionnel et la couronne à deux heures sont 
des caractéristiques uniques à la Maquina.

Le modèle offre de formidables nouveaux éléments de design, 
comme un cadran au motif exclusif de crâne intégré au 
mouvement squelette, monté sur un bracelet de cuir texturé 
et accentué d’une surpiqûre, qui vient mettre la touche finale à 
cette montre sport ne manquant pas de style.
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98A179
$795

98A224
$695

98A178
$795

98A177
$695

Automatic
Automatique

Automatic
Automatique

Automatic
Automatique

Automatic
Automatique

46
mm 21

DEP IP

S SB BACK
ST

STEEL 100

46
mm 21

DEP IP S
SB BACK

ST
STEEL

YELLOW
GOLD 100

46
mm 21 IP ROSE

GOLD

S SB BACK
ST

STEEL 100 100

46
mm 21

DEP IP S
SB BACK

ST
STEEL

YELLOW
GOLD

50  |   BULOVA MAQUINA COLLECTION



98A238
$695

Automatic
Automatique

46
mm 21 IP S
SB BACK

ST
STEEL 100
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MILITARY 
COLLECTION
The Military Collection is a celebration of Bulova’s connection 
to the military, bringing historical elements to timepieces made 
for the modern day. 

Bulova and the U.S. military have a longstanding history. Through 
the years, Bulova has supported the army—from manufacturing 
timekeeping devices for military use, to the founding of the 
Joseph Bulova School of Watchmaking, which provided 
training and job placement for disabled veterans after World 
War II.

La collection militaire rend hommage au lien qu’entretient 
Bulova avec l’armée, en associant des éléments historiques à 
des montres résolument adaptées aux temps modernes.

La collaboration de Bulova avec l’armée américaine ne date pas 
d’hier. Au fil des ans, Bulova a appuyé l’armée, de la fabrication 
de dispositifs d’horlogerie à des fins militaires à la fondation  
de l’École d’horlogerie Joseph Bulova, qui assurait la formation 
et le placement de vétérans handicapés après la Seconde 
Guerre mondiale.
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98A255
$550

96A246
$495

Automatic 
Automatique

Automatic 
Automatique

MONTRE HACK Inspirée par l’héritage militaire de Bulova et les montres de l’époque, le modèle HACK intègre des éléments du 
passé tout en s’ajustant au style de vie de nos jours. La montre HACK originale de Bulova, l’une des pionnières en son genre, était 
distribuée aux forces militaires américaines au cours de la Seconde Guerre mondiale. Le personnel militaire se fiait grandement 
à elle à une époque où la précision était essentielle. Avant l’invention des technologies militaires hautement sophistiquées, les 
forces armées comptaient notamment sur la fonction de secondes de la montre HACK pour synchroniser leurs déplacements à la 
seconde près. Pour assurer la réussite des missions à temps, les escouades tiraient sur la couronne de leur montre pour aligner la 
trotteuse à la position 12 heures—c’est-à-dire pour effectuer une remise à zéro ou « hack » en anglais—afin de synchroniser l’heure. 

L’édition la plus récente s’inspire du modèle original des années 1950. Avec son allure polyvalente à laquelle un mouvement 
automatique de qualité donne plus d’authenticité, rehaussée d’un bracelet NATO en cuir souple, la nouvelle montre HACK, 
naturellement décontractée et confortable à porter, est un clin d’œil à une tradition révolue de Bulova.

HACK WATCH Inspired by Bulova’s military heritage and vintage watches of the time, the HACK watch infuses historical elements 
for an updated lifestyle. The original Bulova HACK watch was issued to the U.S. Military during World War II and was one of the 
first watches of its kind. Military personnel relied heavily on the HACK watch as precision was essential. Before the invention of 
highly sophisticated military technology, fighting forces relied on the hack function of the watch’s second hand to synchronize 
their movements to the second. To ensure timely completion of missions, the team would pull out the crown and stop, or “hack”, 
the second hand at the 12 o’clock position to synchronize the time. 

The newest edition of the HACK watch is inspired by the 1950s original. With a versatile look that is made more authentic with 
a fine automatic movement, and a supple leather NATO strap, the new HACK watch is casually cool, comfortable to wear, and  
is a nod to Bulova’s past.

38
mm 21

CRVD
CRYST

ST
STEEL SB 30 SB38

mm 21
CRVD
CRYST IP ST

STEEL 30
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Automatic 
Automatique

MONTRE POUR PILOTES A-15  En 1943, les Forces aériennes de l’Armée américaine (USAAF) lançaient un projet visant à 
mettre à l’essai une nouvelle montre pour pilotes conçue par Bulova. Selon la description qu’en a faite l’USAAF, le prototype 
était une « montre à compteur de temps écoulé de type A-15 » et était conçu pour répondre aux besoins propres aux pilotes qui 
dirigeaient leur aéronef grâce à une aide radio, à l’estime ou par pilotage. Le type A-15 incluait une fonction de compteur de temps 
écoulé intégrée ainsi qu’un cadran lumineux. 

L’édition la plus récente de la montre pour pilotes A-15 comporte les fonctions uniques du modèle original, tandis que les 
caractéristiques stylistiques sont adaptées à l’esthétique d’aujourd’hui. Le cadran distinctif est doté de deux disques intérieurs 
rotatifs et fonctionne grâce à deux boutons-poussoirs : le cadran 2H permet de compter le temps écoulé et le cadran 4H affiche 
deux fuseaux horaires. Un mouvement automatique de qualité doublé d’un bracelet en cuir souple à surpiqûres ajoutant la touche 
finale à l’apparence donne plus d’authenticité à la conception et aux propriétés de fonctionnement de cette montre.

A-15 PILOT WATCH   In 1943, the United States Army Air Forces initiated a project to test a new pilots’ watch that was 
developed by Bulova. The test watch was described by the USAAF as a “Type A-15 Elapsed Time Watch” and was designed to 
meet the specific requirements of pilots navigating by radio aids, dead reckoning, or pilotage. The type A-15 was developed with 
an incorporated elapsed time feature and a luminous dial. 

The newest edition of the A-15 Pilot watch incorporates unique features of the original, while updated styling fits with the 
aesthetic of today. The distinctive dial features two rotating inner discs and is operated by two crowns—the 2H crown indicates 
elapsed time, and the 4H crown indicates Dual Time. The design of this timepiece, as well as its functioning features, are made 
more authentic with a fine Automatic movement, along with a supple topstitched leather strap to complete the look.

96A245
$895

SB

42
mm 2 21

CRVD
CRYST

S ST
STEEL 30
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MODERN
COLLECTION
Geometric silhouettes, sleek cutting-edge design and high 
contrast materials bring contemporary style to life in the 
Modern Collection. 

The collection features the signature Futuro edge-to-edge 
metallized crystal, distinctive case shapes, and diamond accents.

Des silhouettes géométriques, un esthétisme de pointe et des 
matériaux très contrastés insufflent un style contemporain à 
la collection Modern.

La collection présente le fameux verre métallisé bord à  
bord Futuro, des formes de boîtier distinctives et des accents 
de diamant.
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96R231
$475

96E117
$475

98R274
$550

32
mm 4

CRVD
CRYST DEP IP

MOP ROSE
GOLD SB ST

STEEL 30

43
mm 4

CRVD
CRYST DEP

ROSE
GOLD SB ST

STEEL 30

32
mm 4

CRVD
CRYST DEP MOP

ROSE
GOLD SB ST

STEEL 30
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98R273
$550

98E117
$550

32
mm 4

CRVD
CRYST DEP IP

MOP SB ST
STEEL

YELLOW
GOLD 30

43
mm 4

CRVD
CRYST DEP IP

SB ST
STEEL

YELLOW
GOLD 30
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96P202
$350

96D145
$350

98D154
$395

30x45
mm 3

DEP

SB ST
STEEL 30

21x32
mm 3

DEP

SB ST
STEEL 30

30x45
mm 3

DEP IP

SB ST
STEEL

YELLOW
GOLD 30
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97L164
$625

97A164
$625

96L293
$575

96A258
$575

30x35
mm

CRVD
CRYST DEPST

STEEL 30SB40x46
mm

CRVD
CRYST DEPST

STEEL 30SB

30x35
mm

CRVD
CRYST DEPST

STEEL 30SBIP YELLOW
GOLD

CRVD
CRYST DEPST

STEEL 30SBIP YELLOW
GOLD

40x46
mm
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97C111
$525

98C138
$475

41
mm

CRVD
CRYST IP SB

ST
STEEL

YELLOW
GOLD 30

41
mm

CRVD
CRYST IP ROSE

GOLD

SB ST
STEEL 30
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98D144
$495

97D116
$495

97D115
$495

42
mm 3

CRVD
CRYST DEP

IP SB ST
STEEL 30

42
mm 3

CRVD
CRYST DEP IP

SB ST
STEEL

YELLOW
GOLD 30

42
mm 3

CRVD
CRYST DEP IP

SB ST
STEEL

YELLOW
GOLD 30
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96P172
$375

98P157
$475

26
mm 12

DEP

MOP ST
STEEL 30

26
mm 12

DEP IP

97P132
$450

98P180
$495

30
mm 11

CRVD
CRYST DEP IP

MOP SB ST
STEEL

YELLOW
GOLD 30

30
mm 11

CRVD
CRYST DEP IP

MOP ROSE
GOLD SB ST

STEEL 30

MOP ST
STEEL

YELLOW
GOLD 30SBSB
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98C123
$450

96C105
$375

40
mm

CRVD
CRYST DEP IP

SB ST
STEEL

YELLOW
GOLD 30

40
mm

CRVD
CRYST DEP

SB ST
STEEL 30
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98A203
$695

96A204
$595

Automatic
Automatique

Automatic
Automatique

42
mm 21

CRVD
CRYST DEP

SB BACK
ST

STEEL 30

42
mm 21

CRVD
CRYST DEP IP

SB BACK
ST

STEEL
YELLOW
GOLD 30

BULOVA MODERN COLLECTION  |   FUTURO   |   67



CLASSIC 
COLLECTION
Inspired by vintage design, the Classic collection achieves a 
tailored, understated aesthetic that’s always in style. 

A myriad of choices with sophisticated detailing and refined 
features such as open apertures, exhibition casebacks, and 
sleek straps and bracelets. 

Trouvant l’inspiration dans des finitions rétro, les collections 
Classic présentent une esthétique personnalisée et discrète 
qui ne passera jamais de mode.

Une myriade de choix aux détails sophistiqués et aux 
caractéristiques raffinées, comme des cadrans ouverts et des 
dos de boîtiers transparents, ainsi que des bracelets élégants.
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96B374
$550

96B375
$595

98M130
$395

NEW NEW

Day/Night Indicator
Automatic

Jour/Nuit Indicateur 
Automatique

Day/Night Indicator
Automatic

Jour/Nuit Indicateur 
Automatique

CRVD
CRYST SBBACK

ST
STEEL DEP 30SB ST

STEEL 30

CRVD
CRYST BACK

34
mm

CRVD
CRYST DEP

ROSE
GOLD

ST
STEEL 30

IP

41
mm 21

41
mm 21

YELLOW
GOLD
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98A187
$495

Automatic 
Automatique

97A136
$525

Automatic 
Automatique

SB BACK

41
mm 21

CRVD
CRYST IP ROSE

GOLD

ST
STEEL 30SB BACK

41
mm 21

CRVD
CRYST IP ROSE

GOLD

ST
STEEL 30
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96P221
$525

96A233
$475

96A232
$475

38
mm DEP S ST

STEEL 30

38
mm DEP S ST

STEEL 30

24
mm 11

DEP

S ST
STEEL 30
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Automatic 
Automatique

96A235
$795

40
mm 24 S
SB BACK

ST
STEEL 30

DEP
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97P149
$575

30
mm 11

DEP IP MOP

S ST
STEEL

YELLOW
GOLD 30

97A153
$525

38
mm DEP IP S

ST
STEEL

YELLOW
GOLD 30

97L161
$525

30
mm DEP IP S

ST
STEEL

YELLOW
GOLD 30

98L265
$525

98A234
$525

38
mm DEP IP

ROSE
GOLD S ST

STEEL 30

30
mm DEP IP ROSE

GOLD

S ST
STEEL 30



96A207
$695

96A206
$650

Automatic
60-Hour Power Reserve

Automatique
Permettant une autonomie  
de 60 heures

42
mm 21

CRVD
CRYST DEP

S SB BACK
ST

STEEL 100

42
mm 21

CRVD
CRYST DEP

S SB BACK
ST

STEEL 100

Automatic 
60-Hour Power Reserve

Automatique 
Permettant une autonomie  
de 60 heures
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97B169
$495

97B170
$495

96B288
$495

46
mm CHRONO CRVD

CRYST

DEP ST
STEEL 30

46
mm CHRONO CRVD

CRYST DEP

IP ST
STEEL

YELLOW
GOLD 30

46
mm CHRONO CRVD

CRYST DEP

IP ROSE
GOLD

ST
STEEL 30
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96B310
$575

96B309
$575

96B311
$575

44
mm CHRONO CRVD

CRYST

DEP ST
STEEL 30

44
mm CHRONO CRVD

CRYST DEP

ROSE
GOLD

ST
STEEL 30

44
mm CHRONO CRVD

CRYST DEP

ROSE
GOLD

ST
STEEL 30
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97A162
$650

97A161
$575

96A187
$575

98A165
$575

Automatic 
Automatique

Automatic 
Automatique

Automatic 
Automatique

Automatic 
Automatique

43
mm 21 IP ROSE

GOLD

SB BACK
ST

STEEL 100

43
mm 21 IP ROSE

GOLD

SB BACK
ST

STEEL 100

43
mm 21

DEP SB

BACK
ST

STEEL 100 BACK
ST

STEEL

43
mm 21

DEP IP SB
YELLOW
GOLD 100
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96A208
$595

Automatic 
Automatique

97A138
$595

Automatic 
Automatique

43
mm 21

CRVD
CRYST DEP

SB BACK
ST

STEEL 30

43
mm 21

CRVD
CRYST DEP IP

SB BACK
ST

STEEL
YELLOW
GOLD 30
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96A120
$550

96A135
$550

42
mm 21

CRVD
CRYST DEP ROSE

GOLD

SB BACK
ST

STEEL 30

42
mm 21

CRVD
CRYST DEP

SB BACK
ST

STEEL 30

Automatic 
Automatique

Automatic 
Automatique
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96P198
$395

32
mm 8

CRVD
CRYST DEP

MOP S ST
STEEL 30

98D165
$525

40
mm 8

CRVD
CRYST DEP

IP ST
STEEL

YELLOW
GOLD 30
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96P181
$550

Automatic 
Automatique

Automatic 
Automatique

98P170
$595

34
mm 5 21

CRVD
CRYST DEP MOP

S SB BACK
ST

STEEL 30

34
mm 5 21

CRVD
CRYST DEP IP MOP

ROSE
GOLD S SB BACK

ST
STEEL 30

96L285
$295

28
mm

CRVD
CRYST F–O ST

STEEL 30

97P151
$425

28
mm 3

CRVD
CRYST F–O

IP ROSE
GOLD

ST
STEEL 30

98L277
$350

28
mm

CRVD
CRYST F–O IP

ST
STEEL

YELLOW
GOLD 30
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97A154
$495

Automatic 
Automatique

42
mm 21 IP SB

BACK
ST

STEEL
YELLOW
GOLD 30

96A247
$575

Automatic 
Automatique

42
mm 21

F–O SB

BACK
ST

STEEL 30
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97B183
$295

96B312
$275

96M146
$295

32
mm MOP ST

STEEL 30

40
mm

ST
STEEL 30

40
mm IP ST

STEEL
YELLOW
GOLD 30
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Automatic 
Automatique

96C131
$395

42
mm 21 SB

BACK
ST

STEEL 30

Automatic 
Automatique

97C107
$450

42
mm 21 IP SB

BACK
ST

STEEL
YELLOW
GOLD 30
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96C125
$350

39
mm

CRVD
CRYST F–O ST

STEEL 30

97C106
$325

39
mm

CRVD
CRYST IP

ST
STEEL

YELLOW
GOLD 30

98C127
$395

39
mm

CRVD
CRYST F–O IP

ST
STEEL

YELLOW
GOLD 30
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96A270
$595

98A284
$650

NEW NEW

Automatic 
Automatique

Automatic 
Automatique

SB ST
STEEL DEP 30

IP YELLOW
GOLDBACK

ST
STEEL DEP 30

SBBACK
42
mm

42
mm21 21
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98P207
$495

97P156
$495

NEW NEW
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11
31

mm IP ROSE
GOLD

DEPST
STEEL 30

11
31

mm

DEP

IP

ROSE
GOLD

ST
STEEL 30

MOP
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96P215
$525

97P143
$450

30
mm 8

ST
STEEL 30

96P211
$395

96P212
$395

30
mm 3

ST
STEEL 30

30
mm 3

ST
STEEL 30

30
mm 3 IP ROSE

GOLD
ST

STEEL 30
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96A269
$495

96A268
$495

NEW NEW

Automatic 
Automatique

Automatic 
Automatique

21 BACK
CRVD
CRYST

33x49
mm 21 BACK

ST
STEEL 30

CRVD
CRYST

33x49
mm

ROSE
GOLD

ST
STEEL 30SB SB
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96A133
$250

97L146
$225

32
mm IP ROSE

GOLD
ST

STEEL 30

41
mm

ST
STEEL 30
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98A167
$275

40
mm IP ROSE

GOLD
ST

STEEL 30

96P183
$395

31
mm 3

DEP 30
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96B261
$325

97D108
$525

98D130
$475

40
mm DEP ST

STEEL 30
40
mm 8

DEP IP

ST
STEEL

YELLOW
GOLD 30

40
mm 8

DEP IP

ST
STEEL

YELLOW
GOLD 30
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96B220
$250

43
mm

CRVD
CRYST F–O

SB ST
STEEL 30

96B015
$250

38
mm

CRVD
CRYST F–O ST

STEEL 30

96B149
$250

38
mm

CRVD
CRYST F–O ST

STEEL 30
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96A169
$295

97B162
$295

31x47
mm

CRVD
CRYST IP ST

STEEL
YELLOW
GOLD 30

CRVD
CRYST

35x45
mm DEP ST

STEEL 30
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97A106
$250

38
mm IP ROSE

GOLD
ST

STEEL 30

37
mm IP ROSE

GOLD
ST

STEEL 30

96B104
$195

37
mm

ST
STEEL 30

97B100
$225

98H51
$225

37
mm

ST
STEEL 30IP YELLOW

GOLD
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96C107
$375

98C121
$425

43
mm F–O SB ST

STEEL 30

98C120
$395

43
mm F–O IP SB

ST
STEEL

YELLOW
GOLD 30

43
mm F–O SB ST

STEEL 30IP
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96L138
$250

18x33
mm

ST
STEEL 30

98T84
$250

98P115
$325

27
mm 4

F–O IP

ST
STEEL

YELLOW
GOLD 30

23
mm IP ST

STEEL 30
YELLOW
GOLD
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28
mm F–O IP

ST
STEEL

YELLOW
GOLD 30

98L217
$250

96L215
$195

96L229
$250

27
mm DEP MOP ST

STEEL 30

28
mm F–O ST

STEEL 30
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98H18
$250

98M105
$250

26
mm

CRVD
CRYST F–O38

mm
CRVD
CRYST F–O

SB ST
STEEL 30

YELLOW
GOLD SB ST

STEEL 30
YELLOW
GOLD

98V02
$250

IP

IP IP

YELLOW
GOLD

ST
STEEL 30

17x26
mm
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CRYSTAL 
COLLECTION
Beautifully detailed with crystals, this striking collection 
makes a brilliant fashion statement. 

The hand-set crystals and elegant dials, many in mother-of-pearl, 
add flair and style to elevate any wardrobe.

Cette collection est superbement détaillée avec des cristaux 
qui embellissent chaque montre. Chacune de ses montres 
époustouflantes annonce immanquablement un choix stylistique 
brillant. 

Les cristaux sertis à la main et les cadrans élégants, dont 
beaucoup sont en nacre, ajoutent une touche de panache et 
de style qui magnifiera toute garde-robe.
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96L260
$550

32
mm CRYST CRVD

CRYST DEP

MOP ST
STEEL 30

98L245
$595

32
mm CRYST CRVD

CRYST DEP IP

MOP ST
STEEL

YELLOW
GOLD 30

Crystal 
Cristal

Crystal 
Cristal



96L276
$495

32
mm CRYST F–O ST

STEEL 30

Crystal 
Cristal
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98A240
$795

96A236
$750

42
mm CRYST DEP

IP ST
STEEL 30

42
mm CRYST DEP ST

STEEL 30

Crystal 
Cristal

Crystal 
Cristal



98L284
$575

96L291
$525

Crystal 
Cristal

Crystal 
Cristal
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30

31
mm CRYST MOP ST

STEEL

F–O IP ROSE
GOLD30

31
mm CRYST MOP

ST
STEEL F–O



98A229
$695

96A227
$675

40
mm CRYST DEP ST

STEEL 30
40
mm CRYST DEP IP

ST
STEEL

YELLOW
GOLD 30

98L235
$575

32
mm CRYST DEP IP

ROSE
GOLD

ST
STEEL 30

Crystal 
Cristal

Crystal 
Cristal

Crystal 
Cristal
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98B174
$575

42
mm CRYST DEP IP

SB ST
STEEL

YELLOW
GOLD 30

Crystal 
Cristal

98B323
$695

40
mm CRYST CRVD

CRYST DEP

IP ST
STEEL

YELLOW
GOLD 30

Crystal 
Cristal

96B235
$625

42
mm CRYST DEP

SB ST
STEEL 30

Crystal 
Cristal
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98C126
$750

42
mm CRYST DEP IP

SB ST
STEEL

YELLOW
GOLD 30

98C134
$750

42
mm CRYST DEP IP

SB ST
STEEL 30

Crystal 
Cristal

96C134
$695

42
mm CRYST DEP

SB ST
STEEL 30

Crystal 
Cristal

Crystal 
Cristal

98C128
$795

44
mm CRYST DEP IP

ST
STEEL

YELLOW
GOLD 30

Crystal 
Cristal
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98N100
$475

38
mm CRYST F–O IP

ROSE
GOLD

ST
STEEL 30

Crystal 
Cristal

98N113
$575

33
mm CRYST F–O IP

ROSE
GOLD

ST
STEEL 30

Crystal 
Cristal

96L116
$425

30
mm CRYST DEP

MOP ST
STEEL 30

Crystal 
Cristal
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•	 Four digits LED display: hour, minute, second, month, date, day.

•	 12/24 hour format.

•	 81 years fully automatic calendar (from 2019 to 2099).

•	 Dual time.

OPERATION 

•	� In the Screen Off Mode, press B  key to display the normal time first.

•	� In Normal Time Mode, press B  to shift the display mode: hour, minute, second, date, day and T2 (dual zone) time.

•	� If there is no key operation for 5 seconds, it will enter into the Screen Off Mode automatically.

FEATURES
»  Four digits LED display: hour, minute, second, month, date, day.
»  12/24 hour format.
»  81 years fully automatic calendar (from 2019 to 2099).
»  Dual time.

Model: 96C139, 97C110, 98C135

B key

B key

B key B key

B key B key

Screen Off Mode

Normal Time Mode Second Display Mode

T2 Time Mode Day Mode Date Mode

A KEY
(SET)

B KEY
(MODE/AD)

OPERATION
»  In the Screen Off Mode, press B key to display the normal time first.
»  In Normal Time Mode, press B to shift the display mode:  

hour, minute, second, date, day and T2 (dual zone) time.
»  If there is no key operation for 5 seconds, it will enter into the Screen Off Mode 

automatically.

SETTING INSTRUCTIONS

Press (using the tip of a pen or other sharp object) and hold A  key for 3 seconds to enter the Setting Mode. 
When function to be set is lit by pressing the B  button, press and hold the A  button for 3 seconds. Digits will blink 
indicating they can be changed. Change the value using the B  button. Hold the B  button down to increase the 
value quickly. Press the A  button to proceed to next. 

TIME SETTING

TIME SETTING
»  In the Normal Time Mode, press (using the tip of a pen or other sharp object) and 

hold A key for 3 seconds to enter the Setting Mode, and then press the A key to 
move the flashing item as follows:

DATE SETTING
»  In the date mode, press and hold the A key for 3 seconds to enter the setting 

mode, and then press A key to move flashing item as follows:

»  When 12 or 24 flashes, press B key to select 12 or 24 hour format.
»  Press B key to increase value, press and hold B key to increase the value quickly.
»  When setting seconds, press B key to reset the seconds to “00”.
»  In setting mode, if there is no key operation for 10 seconds, it will return to the 

Normal Time Mode.

»  Press B key to increase the value, press and hold B key to increase the  
value quickly.

»  In the setting mode, if there is no key operation for 10 seconds, it will return  
to Date Mode.

A key

A key A keyA key A key

A key

Press A key 
for 3 seconds

Press A key 
for 3 seconds

Normal Time Mode Date Mode

Second Day

12/24 Hour Format Year

Minute Month

Hour

A key

•	� When 12 or 24 flashes, press B  key to select 12 or 24 hour format.

•	� Press B  key to increase value, press and hold B  key to increase the value quickly.

•	� When setting seconds, press B  key to reset the seconds to “00”.

•	� In setting mode, if there is no key operation for 10 seconds, it will return  
to the Normal Time Mode.

DATE SETTING

TIME SETTING
»  In the Normal Time Mode, press (using the tip of a pen or other sharp object) and 

hold A key for 3 seconds to enter the Setting Mode, and then press the A key to 
move the flashing item as follows:

DATE SETTING
»  In the date mode, press and hold the A key for 3 seconds to enter the setting 

mode, and then press A key to move flashing item as follows:

»  When 12 or 24 flashes, press B key to select 12 or 24 hour format.
»  Press B key to increase value, press and hold B key to increase the value quickly.
»  When setting seconds, press B key to reset the seconds to “00”.
»  In setting mode, if there is no key operation for 10 seconds, it will return to the 

Normal Time Mode.

»  Press B key to increase the value, press and hold B key to increase the  
value quickly.

»  In the setting mode, if there is no key operation for 10 seconds, it will return  
to Date Mode.

A key

A key A keyA key A key

A key

Press A key 
for 3 seconds

Press A key 
for 3 seconds

Normal Time Mode Date Mode

Second Day

12/24 Hour Format Year

Minute Month

Hour

A key

•	�� Press B  key to increase the value, press and hold B  key to increase the value quickly.

•	� In the setting mode, if there is no key operation for 10 seconds, it will return to 
Date Mode.

T2 TIME SETTING

»  In 12 Hour Format AM/PM time is distinguished by A and P as follows:

T2 TIME SETTING
»  In the T2 Time Mode, press and hold the A key for 3 seconds to enter the setting, 

and then press the A key to move the flashing item as follows:

NOTES
»  Pressing A key and B key at the same time can display all the LEDs. If keys are 

not pressed, the display will return to the original mode.
 »  Normal time default: AM12:00 00
 »  Date default: January 1st, 2019
 »  T2 time default: AM6:00 00

»  The day is shown as follows:

»  Press B key to increase the value, press and hold B key to increase the  
value quickly.

»  In the setting mode, if there is no key operation for 10 seconds, it will return  
to T2 Time Mode.

A key

A key

Press A key 
for 3 seconds

T2 Time Mode

AM PM

Hour Minute

»  Battery Life (85%) :≥24 months 
(Battery life is calculated according to LED illumination of 5 times a day and 3 
seconds per time, for a total of 15 seconds per day)

•	�� Press B  key to increase the value, press and hold B  key to increase the value quickly.

•	�� In the setting mode, if there is no key operation for 10 seconds, it will return to T2 Time Mode. 

TRAINING GUIDE

COMPUTRON

A

B

97C110
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GUIDE DE FORMATION

COMPUTRON

A

B

97C110

•	 Affichage à quatre chiffres à DEL : heure, minute, seconde, mois, date, jour.

•	 Affichage de l’heure 12/24.

•	 Calendrier entièrement automatique de 81 ans (de 2019 à 2099).

•	 Deux fuseaux horaires.

UTILISER  

•	 En mode Veille, appuyez tout d’abord sur la touche B  pour afficher l’heure normale.

•	� En mode Heure normale, appuyez sur B  pour changer le mode d’affichage : heure, minute, seconde, date, jour  
et l’heure T2 (deuxième fuseau horaire).

•	 Si aucune touche n’est enfoncée pendant 5 secondes, la montre passera automatiquement en mode Veille.

DIRECTIVES DE RÉGLAGE

À l’aide de la pointe d’un crayon ou d’un autre objet pointu, appuyez sur la touche A  et maintenez-la enfoncée pendant  
3 secondes pour entrer en mode Réglage. Lorsque la fonction à régler est illuminée en appuyant sur le bouton B  appuyez  
sur le bouton A  et maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes. Les chiffres clignoteront pour indiquer qu’ils peuvent être 
changés. Changez les valeurs affichées à l’aide du bouton B . Maintenez le bouton B  enfoncé pour  
augmenter rapidement les valeurs. Appuyez sur le bouton A  pour passer au chiffre suivant.  

RÉGLAGE DE L’HEURE

•	�� Lorsque 12 ou 24 clignotent, appuyez sur la touche B  pour sélectionner le format  
d’affichage de l’heure (12 heures ou 24 heures).

•	� Appuyez sur la touche B  pour augmenter la valeur; maintenez la touche B   
enfoncée pour augmenter rapidement la valeur.

•	� Lors du réglage des secondes, appuyez sur la touche B  pour le remettre à « 00 ».

•	� En mode Réglage, si aucune touche n’est enfoncée pendant 10 secondes,  
la montre retournera en mode Heure normale.

RÉGLAGE DE LA DATE

•	��� Appuyez sur la touche B  pour augmenter la valeur; maintenez la touche B  enfoncée  
pour augmenter rapidement la valeur.

•	� En mode Réglage, si aucune touche n’est enfoncée pendant 10 secondes, la montre retournera en mode Date.

RÉGLAGE DE L’HEURE T2

•	��� Appuyez sur la touche B  pour augmenter la valeur; maintenez la touche B  enfoncée pour augmenter rapidement la valeur.

•	� En mode Réglage, si aucune touche n’est enfoncée pendant 10 secondes, la montre retournera en mode Heure T2. 

GUIDE DE FORMATION 
 
COMPUTRON  

 
• Affichage à quatre chiffres à DEL : heure, minute, seconde, mois, date, jour. 
• Affichage de l’heure 12/24. 
• Calendrier entièrement automatique de 81 ans (de 2019 à 2099). 
• Deux fuseaux horaires. 

FONCTIONNEMENT 

• En mode Veille, appuyez tout d’abord sur la touche          pour afficher l’heure normale. 
• En mode Heure normale, appuyez sur       pour changer le mode d’affichage : heure, minute, seconde, date, jour et l’heure T2 

(deuxième fuseau horaire). 
• Si aucune touche n’est enfoncée pendant 5 secondes, la montre passera automatiquement en mode Veille. 

 

Mode Veille 
 

Touche B 
 

 Touche B Touche B 
 
 

Mode Heure normale Mode Affichage 

secondaire Touche B 

Touche B Touche B 
 
 

Mode Heure T2 Mode Jour Mode Date 

 

DIRECTIVES DE RÉGLAGE 

• À l’aide de la pointe d’un crayon ou d’un autre objet pointu, appuyez sur la touche       et maintenez-la enfoncée pendant 3 secondes 
pour entrer en mode Réglage. Lorsque la fonction à régler est illuminée en appuyant sur le bouton    , appuyez sur le bouton      et 
maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes. Les chiffres clignoteront pour indiquer qu’ils peuvent être changés. Changez les valeurs 
affichées à l’aide du bouton     . Maintenez le bouton     enfoncé pour augmenter rapidement les valeurs. 

• Appuyez sur le bouton     pour passer au chiffre suivant. 
 
RÉGLAGE DE L’HEURE 

Appuyez sur la touche A 
pendant 3 secondes Touche A 

 

Mode Heure normale 
 
 

Touche A 

 

Affichage de 
l’heure 12/24 

 
 
 
 

 
Touche A 

 

Heure 
 

Touche A 

 

Seconde Minute 

 
• Lorsque 12 ou 24 clignotent, appuyez sur la touche     pour sélectionner le format d’affichage de  

l’heure (12 heures ou 24 heures).  
• Appuyez sur la touche     pour augmenter la valeur; maintenez la touche      enfoncée pour  

augmenter rapidement la valeur. 
• Lors du réglage des secondes, appuyez sur la touche     pour le remettre à « 00 ». 
• En mode Réglage, si aucune touche n’est enfoncée pendant 10 secondes, la montre retournera 

en mode Heure normale.  

RÉGLAGE DE LA DATE  B  
Appuyez sur la touche A 
pendant 3 secondes        Touche A 

 

Mode Date 
 
 

Touche A 
 

 
• Appuyez sur la touche      pour augmenter la valeur; maintenez la touche     

enfoncée pour augmenter rapidement la valeur. 
• En mode Réglage, si aucune touche n’est enfoncée pendant 10 secondes, la 

montre retournera en mode Date. 

RÉGLAGE DE L’HEURE T2 
Appuyez sur la touche A 

pendant 3 secondes Touche A 

 
 

 
 
 

Mode Heure T2 Heure Minute 

 
 

• Appuyez sur la touche       pour augmenter la valeur; maintenez la touche      
enfoncée pour augmenter rapidement la valeur. 

• En mode Réglage, si aucune touche n’est enfoncée pendant 10 secondes, la montre 
retournera en mode Heure T2. 
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Touche A 

 
B 

 
B 

 
B 

 
A 

 

 
 

 
B 

 
A 

 
A 

 
B 

 
B 

 
B 

 
B
   

 B 

 A 

Jour Mois 

 
B 

 
B 

97C110 

 
B 

 
B 

 
B 

GUIDE DE FORMATION 
 
COMPUTRON  

 
• Affichage à quatre chiffres à DEL : heure, minute, seconde, mois, date, jour. 
• Affichage de l’heure 12/24. 
• Calendrier entièrement automatique de 81 ans (de 2019 à 2099). 
• Deux fuseaux horaires. 

FONCTIONNEMENT 

• En mode Veille, appuyez tout d’abord sur la touche          pour afficher l’heure normale. 
• En mode Heure normale, appuyez sur       pour changer le mode d’affichage : heure, minute, seconde, date, jour et l’heure T2 

(deuxième fuseau horaire). 
• Si aucune touche n’est enfoncée pendant 5 secondes, la montre passera automatiquement en mode Veille. 

 

Mode Veille 
 

Touche B 
 

 Touche B Touche B 
 
 

Mode Heure normale Mode Affichage 

secondaire Touche B 

Touche B Touche B 
 
 

Mode Heure T2 Mode Jour Mode Date 

 

DIRECTIVES DE RÉGLAGE 

• À l’aide de la pointe d’un crayon ou d’un autre objet pointu, appuyez sur la touche       et maintenez-la enfoncée pendant 3 secondes 
pour entrer en mode Réglage. Lorsque la fonction à régler est illuminée en appuyant sur le bouton    , appuyez sur le bouton      et 
maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes. Les chiffres clignoteront pour indiquer qu’ils peuvent être changés. Changez les valeurs 
affichées à l’aide du bouton     . Maintenez le bouton     enfoncé pour augmenter rapidement les valeurs. 

• Appuyez sur le bouton     pour passer au chiffre suivant. 
 
RÉGLAGE DE L’HEURE 

Appuyez sur la touche A 
pendant 3 secondes Touche A 

 

Mode Heure normale 
 
 

Touche A 

 

Affichage de 
l’heure 12/24 

 
 
 
 

 
Touche A 

 

Heure 
 

Touche A 

 

Seconde Minute 

 
• Lorsque 12 ou 24 clignotent, appuyez sur la touche     pour sélectionner le format d’affichage de  

l’heure (12 heures ou 24 heures).  
• Appuyez sur la touche     pour augmenter la valeur; maintenez la touche      enfoncée pour  

augmenter rapidement la valeur. 
• Lors du réglage des secondes, appuyez sur la touche     pour le remettre à « 00 ». 
• En mode Réglage, si aucune touche n’est enfoncée pendant 10 secondes, la montre retournera 

en mode Heure normale.  

RÉGLAGE DE LA DATE  B  
Appuyez sur la touche A 
pendant 3 secondes        Touche A 

 

Mode Date 
 
 

Touche A 
 

 
• Appuyez sur la touche      pour augmenter la valeur; maintenez la touche     

enfoncée pour augmenter rapidement la valeur. 
• En mode Réglage, si aucune touche n’est enfoncée pendant 10 secondes, la 

montre retournera en mode Date. 

RÉGLAGE DE L’HEURE T2 
Appuyez sur la touche A 

pendant 3 secondes Touche A 

 
 

 
 
 

Mode Heure T2 Heure Minute 

 
 

• Appuyez sur la touche       pour augmenter la valeur; maintenez la touche      
enfoncée pour augmenter rapidement la valeur. 

• En mode Réglage, si aucune touche n’est enfoncée pendant 10 secondes, la montre 
retournera en mode Heure T2. 
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Touche A 

 
B 

 
B 

 
B 

 
A 

 

 
 

 
B 

 
A 

 
A 

 
B 

 
B 

 
B 

 
B
   

 B 

 A 

Jour Mois 

 
B 

 
B 

97C110 

 
B 

 
B 

 
B 

GUIDE DE FORMATION 
 
COMPUTRON  

 
• Affichage à quatre chiffres à DEL : heure, minute, seconde, mois, date, jour. 
• Affichage de l’heure 12/24. 
• Calendrier entièrement automatique de 81 ans (de 2019 à 2099). 
• Deux fuseaux horaires. 

FONCTIONNEMENT 

• En mode Veille, appuyez tout d’abord sur la touche          pour afficher l’heure normale. 
• En mode Heure normale, appuyez sur       pour changer le mode d’affichage : heure, minute, seconde, date, jour et l’heure T2 

(deuxième fuseau horaire). 
• Si aucune touche n’est enfoncée pendant 5 secondes, la montre passera automatiquement en mode Veille. 

 

Mode Veille 
 

Touche B 
 

 Touche B Touche B 
 
 

Mode Heure normale Mode Affichage 

secondaire Touche B 

Touche B Touche B 
 
 

Mode Heure T2 Mode Jour Mode Date 

 

DIRECTIVES DE RÉGLAGE 

• À l’aide de la pointe d’un crayon ou d’un autre objet pointu, appuyez sur la touche       et maintenez-la enfoncée pendant 3 secondes 
pour entrer en mode Réglage. Lorsque la fonction à régler est illuminée en appuyant sur le bouton    , appuyez sur le bouton      et 
maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes. Les chiffres clignoteront pour indiquer qu’ils peuvent être changés. Changez les valeurs 
affichées à l’aide du bouton     . Maintenez le bouton     enfoncé pour augmenter rapidement les valeurs. 

• Appuyez sur le bouton     pour passer au chiffre suivant. 
 
RÉGLAGE DE L’HEURE 

Appuyez sur la touche A 
pendant 3 secondes Touche A 

 

Mode Heure normale 
 
 

Touche A 

 

Affichage de 
l’heure 12/24 

 
 
 
 

 
Touche A 

 

Heure 
 

Touche A 

 

Seconde Minute 

 
• Lorsque 12 ou 24 clignotent, appuyez sur la touche     pour sélectionner le format d’affichage de  

l’heure (12 heures ou 24 heures).  
• Appuyez sur la touche     pour augmenter la valeur; maintenez la touche      enfoncée pour  

augmenter rapidement la valeur. 
• Lors du réglage des secondes, appuyez sur la touche     pour le remettre à « 00 ». 
• En mode Réglage, si aucune touche n’est enfoncée pendant 10 secondes, la montre retournera 

en mode Heure normale.  

RÉGLAGE DE LA DATE  B  
Appuyez sur la touche A 
pendant 3 secondes        Touche A 

 

Mode Date 
 
 

Touche A 
 

 
• Appuyez sur la touche      pour augmenter la valeur; maintenez la touche     

enfoncée pour augmenter rapidement la valeur. 
• En mode Réglage, si aucune touche n’est enfoncée pendant 10 secondes, la 

montre retournera en mode Date. 

RÉGLAGE DE L’HEURE T2 
Appuyez sur la touche A 

pendant 3 secondes Touche A 

 
 

 
 
 

Mode Heure T2 Heure Minute 

 
 

• Appuyez sur la touche       pour augmenter la valeur; maintenez la touche      
enfoncée pour augmenter rapidement la valeur. 

• En mode Réglage, si aucune touche n’est enfoncée pendant 10 secondes, la montre 
retournera en mode Heure T2. 
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Touche A 

 
B 

 
B 

 
B 

 
A 

 

 
 

 
B 

 
A 

 
A 

 
B 

 
B 

 
B 

 
B
   

 B 

 A 

Jour Mois 

 
B 

 
B 

97C110 

 
B 

 
B 

 
B 

GUIDE DE FORMATION 
 
COMPUTRON  

 
• Affichage à quatre chiffres à DEL : heure, minute, seconde, mois, date, jour. 
• Affichage de l’heure 12/24. 
• Calendrier entièrement automatique de 81 ans (de 2019 à 2099). 
• Deux fuseaux horaires. 

FONCTIONNEMENT 

• En mode Veille, appuyez tout d’abord sur la touche          pour afficher l’heure normale. 
• En mode Heure normale, appuyez sur       pour changer le mode d’affichage : heure, minute, seconde, date, jour et l’heure T2 

(deuxième fuseau horaire). 
• Si aucune touche n’est enfoncée pendant 5 secondes, la montre passera automatiquement en mode Veille. 

 

Mode Veille 
 

Touche B 
 

 Touche B Touche B 
 
 

Mode Heure normale Mode Affichage 

secondaire Touche B 

Touche B Touche B 
 
 

Mode Heure T2 Mode Jour Mode Date 

 

DIRECTIVES DE RÉGLAGE 

• À l’aide de la pointe d’un crayon ou d’un autre objet pointu, appuyez sur la touche       et maintenez-la enfoncée pendant 3 secondes 
pour entrer en mode Réglage. Lorsque la fonction à régler est illuminée en appuyant sur le bouton    , appuyez sur le bouton      et 
maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes. Les chiffres clignoteront pour indiquer qu’ils peuvent être changés. Changez les valeurs 
affichées à l’aide du bouton     . Maintenez le bouton     enfoncé pour augmenter rapidement les valeurs. 

• Appuyez sur le bouton     pour passer au chiffre suivant. 
 
RÉGLAGE DE L’HEURE 

Appuyez sur la touche A 
pendant 3 secondes Touche A 

 

Mode Heure normale 
 
 

Touche A 

 

Affichage de 
l’heure 12/24 

 
 
 
 

 
Touche A 

 

Heure 
 

Touche A 

 

Seconde Minute 

 
• Lorsque 12 ou 24 clignotent, appuyez sur la touche     pour sélectionner le format d’affichage de  

l’heure (12 heures ou 24 heures).  
• Appuyez sur la touche     pour augmenter la valeur; maintenez la touche      enfoncée pour  

augmenter rapidement la valeur. 
• Lors du réglage des secondes, appuyez sur la touche     pour le remettre à « 00 ». 
• En mode Réglage, si aucune touche n’est enfoncée pendant 10 secondes, la montre retournera 

en mode Heure normale.  

RÉGLAGE DE LA DATE  B  
Appuyez sur la touche A 
pendant 3 secondes        Touche A 

 

Mode Date 
 
 

Touche A 
 

 
• Appuyez sur la touche      pour augmenter la valeur; maintenez la touche     

enfoncée pour augmenter rapidement la valeur. 
• En mode Réglage, si aucune touche n’est enfoncée pendant 10 secondes, la 

montre retournera en mode Date. 

RÉGLAGE DE L’HEURE T2 
Appuyez sur la touche A 

pendant 3 secondes Touche A 

 
 

 
 
 

Mode Heure T2 Heure Minute 

 
 

• Appuyez sur la touche       pour augmenter la valeur; maintenez la touche      
enfoncée pour augmenter rapidement la valeur. 

• En mode Réglage, si aucune touche n’est enfoncée pendant 10 secondes, la montre 
retournera en mode Heure T2. 
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Touche A 

 
B 

 
B 

 
B 

 
A 

 

 
 

 
B 

 
A 

 
A 

 
B 

 
B 

 
B 

 
B
   

 B 

 A 

Jour Mois 

 
B 

 
B 
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Reimagining the brand’s most nostalgic designs, while infusing modern elements. 

The Oceanographer “Devil Diver”
•	� Taking a deep dive, the 1972 Oceanographer chronograph—nicknamed the “Devil Diver”— 

is the third reissue in Bulova’s Archive series and is powered by a 21-jewel automatic movement

•	 Water-resistant to 200M (666F)

•	 Rotating bezel, box sapphire crystal, anti-reflective coating and screw-back case

The Chronograph C
•	� High performance quartz technology with 262 vibrational frequency for precise accuracy

•	 6-hand chronograph function

•	� Bold red/white/blue dial and thick coin-edge case details

•	� Sapphire crystal and anti-reflective coating; tachymeter

•	� Water resistant to 50 metres

Lunar Pilot Chronograph

Worn on the Apollo 15 mission in August 1971, the Bulova lunar  
pilot chronograph endured atmospheric conditions. Now it’s  
been updated to continue a history of precision timing.

•	� High performance quartz technology with 262 kHz  
vibrational frequency for precise accuracy

•	� 6-hand chronograph function and luminous hands

•	� Sapphire crystal and anti-reflective coating; tachymeter

•	� All versions come boxed with special collector’s booklet  
and a certificate of authenticity

•	� Water resistant to 50 metres  

OPERATING THE ARCHIVE SERIES CHRONOGRAPH

•	� To start chronograph timing, push button A . 

•	�� To stop chronograph timing, push button A  again. 

•	� To reset chronograph timing, push button B . 

All chronograph hands will return to zero position.

READING THE ARCHIVE SERIES CHRONOGRAPH

For final chronograph time, simply read the times in order:

1   MINUTES (9 o’clock subdial)
2   �1/20th-seconds (3 o’clock subdial)
3   SECONDS (sweep second hand)
4   �Regular second hand (or standard)

ARCHIVE SERIES—REVIVING ICONIC DESIGNS

A

B

1

3

4

2
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Répliquant parfaitement les modèles les plus nostalgiques de la marque tout en y infusant des  
éléments modernes.

Le Oceanographer « Devil Diver »
•	�� Plongez dans les profondeurs de l’océan. Le chronographe Oceanographer, créé à l’origine en 1972 et surnommé  

le « Devil Diver » est la troisième montre de la Archive Series de Bulova à être rééditée. Elle est alimentée par  
un mouvement automatique de 21 rubis.

•	 Hydrorésistante jusqu’à 200M (666 pi) de profondeur.

•	 Lunette tournante, verre saphir, film antireflets et boîtier vissé

Le chronographe C
•	� Technologie quartz haute performance avec une fréquence vibratoire de 262 kHz pour obtenir une exactitude  

sans pareil
•	 Fonction chronographe à six aiguilles
•	 Cadran rouge, blanc et bleu audacieux et boîtier épais en forme de pièce de monnaie
•	 Verre saphir et film antireflets; tachymétre
•	� Résistant à l’eau jusqu’à 50 mètres de profondeur

Chronographe de pilote lunaire
Porté au cours de la mission Apollo 15 en août 1971, le chronographe de pilote lunaire  
de Bulova a surmonté les difficultés liées aux conditions atmosphériques. Il a maintenant  
été mis à jour pour faire perdurer l’héritage de la précision de la mesure du temps.

•	�� Technologie quartz haute performance avec une fréquence vibratoire de 262 kHz  
pour obtenir une exactitude sans pareil

•	� Fonction chronographe à six aiguilles et aiguilles luminescentes
•	� Verre saphir et film antireflets; tachymétre
•	� Tous les modèles sont présentés dans un écrin et un livret de  

collection accompagné d’un certificat d’authenticité
•	 Résistants à l’eau jusqu’à 50 mètres de profondeur

UTILISER LE CHRONOGRAPHE DE LA ARCHIVE SERIES

•	� Pour démarrer le chronographe, appuyez sur le bouton A . 
•	�� Pour arrêter le chronographe, appuyez de nouveau sur le bouton A . 
•	� Pour réinitialiser le chronographe, appuyez sur le bouton B . 

Toutes les aiguilles du chronographe retourneront  
à la position zéro.

LIRE LE CHRONOGRAPHE DE LA ARCHIVE SERIES

Pour afficher le temps final enregistré par le chronographe,  
lisez simplement les temps dans l’ordre suivant :

1   LES MINUTES (sous-cadran à 9 heures)

2   Les 1/20es de secondes (sous-cadran à 3 heures)

3   LES SECONDES (trotteuse)

4   Trotteuse normale (ou standard)	

ARCHIVE SERIES—REMETTRE AU GOÛT DU JOUR/ 
LES MODÈLES EMBLÉMATIQUES

A

B

1

3

4

2
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Bulova reimagines what a watch should be. CURV is the perfect synthesis of innovative thinking, expert 
craftsmanship and advanced technology—the hallmarks of Bulova’s creativity since 1875.

•	� Sleek ergonomic design that contours to the wrist

•	� Slim-line case never before possible with a chronograph

•	� Exclusive high performance quartz technology with 262 kHz vibrational frequency for precise accuracy

•	� 5-hand chronograph function in striking series of dress and sport styles

•	� Sapphire crystal

•	 New ladies’ styles sparkle with diamonds

•	� Select men’s styles with exhibition casebacks/dials, titanium/stainless steel cases, leather or rubber straps

•	� Water resistant to 30 metres

SETTING THE TIME 

•	� Pull the crown out to the first click position

•	� Turn the crown to set hour and minute hands

•	� After setting the time, push the crown back to normal position

OPERATING THE CURV CHRONOGRAPH

This 3-subdial chronograph can measure and display time up to 11 hours/59 minutes/59 seconds  
(with 2 beats per second). The 6H second hand has two functions: 1) standard watch second hand,  
and 2) chronograph second hand. 

•	� To get chronograph timing, push button B .  
All chronograph hands will set to zero position.

•	� To start chronograph timing, push button A .

•	� To stop chronograph timing, push button A  again.

•	� To reset chronograph timing, push button B .  
All chronograph hands will return to zero position.

If chronograph stopwatch function is not used for 60 minutes,  
the 6H hand will return to function as a regular second hand.

READING THE CURV CHRONOGRAPH

For final chronograph time, read the times in order:

1   HOURS (up to 12 hours) at the 9 o’clock subdial

2   MINUTES (up to 60 minutes) at the 3 o’clock subdial

3   �SECONDS at the 6 o’clock subdial for regular  

and chronograph time

INTRODUCING CURV—THE WORLD’S FIRST CURVED 
CHRONOGRAPH MOVEMENT 

A

B

1

3

2
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Bulova réinvente la raison d’être des montres. CURV représente la synthèse parfaite entre la pensée innovante, l’expertise  
issue du savoir-faire artisanal et des technologies avancées : toutes les caractéristiques qui font la renommée de la créativité  
de Bulova depuis 1875.

•	� Allure ergonomique distinguée qui épouse la forme du poignet
•	 Boîtier aux lignes fines, auparavant impossible à offrir avec un chronographe
•	� Technologie quartz haute performance et exclusive avec une fréquence vibratoire de 262 kHz pour obtenir une exactitude 

sans pareil
•	� Fonction chronographe à cinq aiguilles offerte dans une remarquable série de modèles de soirée et de sport
•	� Verre saphir
•	� Modèles pour femmes embellis de diamants scintillants
• 	� Modèles pour hommes de choix avec dos de boîtier et cadran transparents, boîtier en acier inoxydable ou en titane, bracelets 

en cuir ou en caoutchouc
•	 Résistant à l’eau jusqu’à 30 mètres de profondeur

RÉGLER L’HEURE

•	 Tirez la couronne jusqu’à la position du premier déclic
•	 Tournez la couronne pour régler les aiguilles des minutes et des heures
•	 Une fois l’heure ajustée, appuyez sur la couronne pour la remettre en sa position normale

UTILISER LE CHRONOGRAPHE CURV

Ce chronographe à trois sous-cadrans peut mesurer et afficher le temps jusqu’à 11 heures, 59 minutes et 59 secondes  
(avec deux battements par seconde). L’aiguille des secondes 6H offre deux fonctions : 1) Trotteuse pour la montre normale  
et aussi pour le chronographe

•	� Pour passer en mode chronographe, appuyez sur le bouton B .  
Toutes les aiguilles du chronographe retourneront à la position zéro.

•	� Pour démarrer le chronographe, appuyez sur le bouton A .
•	� Pour arrêter le chronographe, appuyez de nouveau sur le bouton A .
•	� Pour réinitialiser le chronographe, appuyez sur le bouton B .  

Toutes les aiguilles du chronographe retourneront à la position zéro.

Si la fonction chronomètre du chronographe est inutilisée pendant  
60 minutes, l’aiguille 6H retournera à la fonction de trotteuse normale.

LIRE LE CHRONOGRAPHE CURV

Pour afficher le temps final enregistré par le chronographe,  

lisez les renseignements dans l’ordre suivant :

1   LES HEURES (jusqu’à 12 heures) : sous-cadran à 9 heures

2   LES MINUTES (jusqu’à 60 minutes) : sous-cadran à 3 heures

3   �LES SECONDES : sous-cadran à 6 heures pour connaître  

l’heure normale et le temps enregistré par le chronographe

VOICI CURV—LE PIONNIER MONDIAL EN MOUVEMENT 
CHRONOGRAPHE INCURVÉ 

A

B

1

3

2
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98R248

Rubaiyat is a name of poetic significance originally chosen by Bulova in 1917—introducing its first female-
focused watch designs to the world. Today, the collection celebrates a century past, fusing modern design 
with longstanding roots in the art of true craftsmanship and empowered femininity. Adorned by diamond 
detailing and unique crown placement at the utmost point of the watch’s case, the stunning, regal elements of 
Rubaiyat collection are sure to be a crowning achievement to any aficionado’s precious collection of timepieces. 

SETTING THE DAY (6H SUB DIAL)

• 	 Pull the crown out to the 2nd position.

•	� Turn the hour/minute hands in a clockwise direction to set a day

•	� In order to set the day, you must advance the hour hand by 24 hours per day. NOTE: Do not set the day 
by turning the crown in counterclockwise direction. The day changes somewhere between 0:00a.m. and 
5:30a.m. or a little later.

SETTING THE DATE (9H SUB DIAL)

• 	 Pull the crown out to the 1st position.

•	� Turn the crown counterclockwise to set the date quickly. NOTE: Do not set the date between the hours of 
9:00p.m. and 0:30a.m. the date may not change over the next day.

SETTING THE TIME

•	� After setting the day, set the hour and minute hands.

•	� Turn the hour/minute hands in a clockwise direction to set the time.

•	� To ensure time is set accurately, first turn the minute hand 5 minutes ahead of desired time and  
then turn back (in a counterclockwise) to the desired time.

•	 �NOTE: Make sure you have correctly set AM/PM before setting the time. When the day changes over,  
it is a.m. (Day changes over between 0:00a.m. and 5:30a.m. or little later)

RUBAIYAT
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98R248

Rubaiyat est un nom à la signification poétique initialement choisi par Bulova en 1917 pour introduire les tout premiers 
modèles de montre destinés aux femmes au monde. Aujourd’hui, la collection célèbre un passé séculaire en amalgamant 
une finition moderne à des origines ancrées de longue date dans l’art du vrai savoir-faire artisanal et de la féminité 
indépendante. Ornées de petits diamants et d’une couronne unique placée à l’extrémité du boîtier, les montres de la 
collection Rubaiyat, imposante et éblouissante, sont certainement l’incontournable joyau nécessaire à la collection  
chère à tout amateur d’horlogerie.

RÉGLAGE DE LA JOURNÉE (SOUS-CADRAN SITUÉ À 6 H)

• 	Tirez la couronne jusqu’à la deuxième position.

•	� Faites tourner les aiguilles des heures et des minutes dans le sens horaire pour régler la journée.

•	� Vous devez effectuer un tour complet du cadran (24 h) avec l’aiguille des heures pour avancer d’une journée. 
REMARQUE : Ne réglez pas la journée en tournant la couronne dans le sens antihoraire. La journée indiquée change 
entre minuit et 5 h 30, parfois un peu plus tard.

RÉGLAGE DE LA DATE (SOUS-CADRAN SITUÉ À 9 H)

• 	Tirez la couronne jusqu’à la première position.

•	� Tournez la couronne dans le sens antihoraire pour régler la date rapidement. REMARQUE : Ne réglez pas la date  
entre 21 h et 0 h 30, car elle pourrait ne pas changer le lendemain.

RÉGLAGE DE L’HEURE

•	 Après avoir réglé la journée, réglez l’heure.

•	� Faites tourner les aiguilles des heures et des minutes dans le sens horaire pour régler l’heure.

•	� Afin de veiller à régler l’heure avec précision, faites d’abord tourner l’aiguille des minutes jusqu’à ce qu’elle indique cinq 
minutes de plus que l’heure désirée, puis faites-la tourner en sens antihoraire jusqu’à ce qu’elle indique l’heure souhaitée.

•	� REMARQUE : Vérifiez que vous avez bien réglé l’indicateur AM/PM avant de régler l’heure. La journée indiquée par  
votre montre change le matin (AM). (La journée change entre minuit et 5 h 30, parfois un peu plus tard.)

RUBAIYAT
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PRECISIONIST

Advanced timekeeping at its best. The Precisionist collection is a complex work of art, with a  
handsome selection of sport and dress styles, including chronographs, each with the state-of-the-art 
Precisionist movement.

•	� Powered by Bulova’s unique three-prong crystal Precisionist movement and continuous-sweep second hand, 
which beats 16 times per second

•	� Vibrational frequency of 262 kHz, eight times greater than standard watches, offers unparalleled accuracy 

•	� 4-eye chronographs provide precision timing to 1/1000th of a second and 12-hour chronograph function

•	� Precisionist logo on counterweight of second hand is a symbol of superior accuracy

•	� Uses the finest materials, including hypoallergenic 316L surgical grade stainless steel for cases and bracelets 
or genuine leather as well as carbon fibre

•	� Durable screw-back cases and screw-down crowns

•	� Curved mineral crystals

•	� Intricate styling with complex, architecturally designed cases and multi-layered dials, with luminous hands 
and markers, tachymeters

•	� Men’s dress and sport styles resist water up to 300 metres

•	� No complicated maintenance requirements compared with other high-level accuracy watches

OPERATING THE PRECISIONIST CHRONOGRAPH

•	� To move into chronograph mode, push button A . All chronograph hands will move to the zero position.

•	� To begin chronograph timing, push button B . The chronograph 1/10th-second and 1/100th-second hands will 
move 30 seconds, and then stop to conserve battery life, while still recording time for up to 12 hours. 

•	� To stop chronograph timing, push button B  again.  
All chronograph hands will move into final timing position.

•	� To reset chronograph timing, push button C . 

•	� To return to regular timing, push button A .

READING THE PRECISIONIST CHRONOGRAPH

For final chronograph time, simply read the times in order:

1   HOURS (3 o’clock subdial)
2   MINUTES (9 o’clock subdial)
3   SECONDS (sweep second hand)
4   �1/10th-seconds (inner circle and small white  

hand of 12 o’clock subdial)
5   �1/100th-seconds (outer circle and long blue  

hand of 12 o’clock subdial)
6   1/1,000th-seconds (6 o’clock subdial with retrograde hand)

	 PRECISIONIST	 STANDARD QUARTZ
Frequency	 262 kHz	 32 kHz
Quartz Crystal	 3-prong torsional resonator	 2-prong
Second Hand	 Sweeping	 Indexing one per second

A

B

C

15

2

3

6

4
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PRECISIONIST

L’horlogerie moderne à son meilleur niveau. La collection Precisionist représente un ouvrage artistique complexe, avec  
une sélection de modèles de soirée et de sport élégants, y compris des chronographes. Tous les modèles bénéficient  
du mouvement Precisionist dernier cri.

•	� Alimenté par le mouvement Precisionist unique en cristal à trois griffes et d’une trotteuse ininterrompue affichant  
16 battements par seconde

•	� Fréquence vibratoire de 262 kHz, soit huit fois plus rapide que les montres normales, offrant une précision sans pareil 
•	� Chronographes à quatre sous-cadrans offrant une précision de l’heure à la 1/1 000e de seconde et une fonction  

de chronographe à 12 heures
•	� Logo Precisionist placé sur le contrepoids de la trotteuse, symbole d’une précision de qualité supérieure
•	� Fabriqué avec les matériaux les plus fins, y compris de l’acier inoxydable de qualité chirurgicale 316L hypoallergénique 

utilisé pour les boîtiers et les bracelets, du cuir véritable ou des fibres en carbone
•	� Boîtiers et couronnes vissés à grande longévité
•	� Cristaux minéraux galbés
•	� Style minutieux avec boîtiers complexes conçus comme de l’architecture et cadrans à plusieurs couches, aiguilles et  

index luminescents, et tachymétres
•	� Modèles de sport et de soirée pour hommes résistants à l’eau jusqu’à 300 mètres de profondeur
•	� Aucun entretien complexe nécessaire comparativement à d’autres montres à la précision de haut niveau

UTILISER LE CHRONOGRAPHE PRECISIONIST

•	� Pour passer en mode chronographe, appuyer sur le bouton A . Toutes les aiguilles du chronographe passeront  
à la position zéro.

•	� Pour démarrer le chronographe, appuyez sur le bouton B . Les aiguilles indiquant les 1/10es de secondes et les 1/100es  
de seconde seront en mouvement pendant 30 secondes puis s’arrêteront afin d’économiser la pile tout en continuant 
d’enregistrer le temps jusqu’à 12 heures. 

•	� Pour arrêter le chronographe, appuyez de nouveau sur le bouton B .  
Toutes les aiguilles du chronographe passeront à la position de chronométrage finale

•	� Pour réinitialiser le chronographe, appuyez sur le bouton C . 
•	� Pour retourner au mode normal, appuyer sur le bouton A .

LIRE LE CHRONOGRAPHE PRECISIONIST

Pour afficher le temps final enregistré par le chronographe,  
lisez simplement les temps dans l’ordre suivant :

1   LES HEURES (sous-cadran à 3 heures)

2   LES MINUTES (sous-cadran à 9 heures)

3   LES SECONDES (trotteuse)

4   ��1/10e de secondes (cercle intérieur et petite aiguille  
blanche du sous-cadran à 12 heures) 

5   ��1/100e de secondes (cercle extérieur et grande aiguille  
bleue du sous-cadran à 12 heures)

6   �1/1 000e de secondes (sous-cadran à 6 heures avec  
aiguille rétrograde)

	 PRECISIONIST	 QUARTZ NORMAL
Fréquence	 262 kHz	 32 kHz
Crystal de quartz	 Résonateur de torsion  
	 à trois griffes	 Deux griffes
Trotteuse	 Balayage continu	 Un battement par seconde
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MARINE STAR COLLECTION

Leading the way for sports timekeeping technology, this Bulova collection makes a stylish splash on land or sea.

•	� Delivers high-performance functionality and water resistance to 200 metres

•	� Sporty and ruggedly handsome with dive-watch detailing 

•	� Collection includes 6-hand chronograph and 3-hand calendar movements 

•	� Select ladies’ styles feature hand-set diamond details and mother-of-pearl dials

•	� Select styles made of Duramic™, Bulova’s proprietary lightweight nylon/ceramic composite for strength and 
durability or crafted in stainless steel

•	� Many styles with ratcheted unidirectional elapsed-time bezel rings, secure screw-down crowns and backs,  
and tachymeters

OPERATING THE MARINE STAR CHRONOGRAPH 

This 3-subdial chronograph with built-in stopwatch can measure and display time up to 59 minutes/ 
59 seconds and provide timing to 1/20th of a second. To conserve battery life, the 1/20th of a second  
hand moves continuously for 30 seconds after starting, then stops at zero position.

•	� To start chronograph timing, push button A .

•	� To stop chronograph timing, push button A  again.

•	� To reset chronograph timing, push button B . 

All chronograph hands will return to zero position.

READING THE MARINE STAR CHRONOGRAPH

1   Chronograph minutes (at the 9 o’clock subdial)
2   �1/20th of a second chronograph indicator measures  

up to 1/20th of a second (at the 3 o’clock subdial)
3   Regular second hand
4   �Chronograph second hand
5   ��Inner rotating bezel dial ring (crown rotates  

inner dial ring that measures elapsed time) A

B

5

1

4 3

2
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COLLECTION MARINE STAR

En ouvrant la voie de la technologie du chronométrage sportif, cette élégante collection Bulova impressionne sur terre 
comme en mer.

•	� Offre une fonctionnalité haute performance et une résistance à l’eau jusqu’à 200 mètres de profondeur
•	� Allure sportive et élégante à l’état brut mêlant les détails typiques des montres de plongée 
•	� La collection inclut un chronographe à six aiguilles et des mouvements calendaires à trois aiguilles
•	� Les modèles pour femmes de choix proposent des détails de diamants sertis à la main et des cadrans en nacre
•	� Les modèles de choix fabriqués en Duramic™, le composite de céramique et de nylon poids léger exclusif à Bulova,  

offrent robustesse et longévité ou fabriqué en acier inoxydable
•	� De nombreux styles présentent des lunettes unidirectionnelles à cliquets indiquant le temps écoulé, des couronnes  

et des fonds de boîtier vissés sécurisés, ainsi que des tachymétre

UTILISER LE CHRONOGRAPHE MARINE STAR  

Ce chronographe à trois sous-cadrans doté d’un chronomètre intégré peut mesurer et afficher le temps jusqu’à 59 minutes  
et 59 secondes, et vous donner le temps à 1/20e de seconde. Pour économiser la pile, l’aiguille mesurant les 1/20es de  
seconde sera en mouvement continu pendant 30 secondes, puis s’arrêtera en position zéro.

•	� Pour démarrer le chronographe, appuyez sur le bouton A .
•	� Pour arrêter le chronographe, appuyez de nouveau sur le bouton A .
•	 Pour réinitialiser le chronographe, appuyez sur le bouton B . 

Toutes les aiguilles du chronographe retourneront à la position zéro.

LIRE LE CHRONOGRAPHE MARINE STAR

1   Minutes du chronographe (sous-cadran à 9 heures)

2   �L’indicateur le plus précis du chronographe, situé dans le sous-cadran  
à 3 heures mesure jusqu’à 1/20e de seconde

3   Trotteuse normale

4   �Trotteuse du chronographe

5   ���Lunette intérieure tournante (la couronne permet de faire  
tourner la lunette pour mesurer le temps écoulé)

A

B
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A-15 PILOT WATCH In 1943, the United States Army Air Forces initiated a project to test a new pilots’ watch that 
was developed by Bulova. The test watch was described by the USAAF as a “Type A-15 Elapsed Time Watch” 
and was designed to meet the specific requirements of pilots navigating by radio aids, dead reckoning, or 
pilotage. The type A-15 was developed with:

•	 Automatic movement

•	 Powered by the natural motion of the wearer’s arm with 42-hour power reserve

•	 21-jewel bearings reduce friction and improve accuracy

•	 Dial features two rotating inner rings that are operated by the 2H and 4H crowns. They measure elapsed time  
	 in minutes and hours, and the hours ring can also be set to indicate a second time zone

•	 Sapphire Domed Crystal with anti-reflective coating

•	 Supple top-stitched leather strap to complete the look

•	 Crafted in solid stainless steel 

•	 Water resistant to 30 metres

SETTING INSTRUCTIONS

STEP 1: 	 Pull out the crown. Turn crown to move the hands forward (clockwise) to set the time. Set the minute 
hand approximately 5 minutes ahead of the desire minute marker, then back to the same marker.

STEP 2: 	 Push the crown back to the “IN” position.

SPECIAL ELAPSED TIME FEATURE

There are two moveable rings at the outer edge of the watch dial:
•	 One ring for hours that have numbers 0 () to 11.
•	 One ring for minutes that has numbers 0 () to 55.

These rings are adjusted using the crowns located at the right side 
of the watch at the 2 and 4 o’clock positions.

A   To Keep Track of Elapsed Minutes:

Turn the crown at 2 o’clock until the arrow (‘zero’ minutes on the 
moveable minute ring) is in line with the minute hand. Once it is set, 
as the minute hand moves, elapsed minutes will be indicated on 
the outer minute ring.

B   To Keep Track of Elapsed Hours:

Turn the crown at 4 o’clock until the arrow (‘zero’ minutes on  
the moveable hour ring) is in line with the hour hand. Once it is set,  
as the hour hand moves, elapsed hours will be indicated on the  
outer hour ring.

MILITARY—A-15 PILOT WATCH

96A245

A

B
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MONTRE POUR PILOTES A-15 : En 1943, les forces aériennes de l’armée américaine lançaient un projet visant à mettre  
à l’essai une nouvelle montre pour pilotes mise au point par Bulova. Le prototype a été décrit par les forces de l’air comme 
étant une « montre à temps écoulé de type A-15 » ayant été conçue pour répondre aux besoins particuliers des pilotes qui 
utilisent une aide de radionavigation, l’estime, ou le pilotage pour se diriger. Le type A-15 est doté des technologies suivantes :

•	 Mouvement automatique

•	 Alimentation par le mouvement naturel du bras de la personne appuyée par une réserve d’énergie de 42 heures

•	 21 rubis d’horlogerie contribuant à réduire la friction et à améliorer la précision

•	 �Cadran doté de deux disques intérieurs rotatifs actionnés par les couronnes à 2 h et à 4 h. Ils mesurent le temps écoulé  
en heures et en minutes, tandis que le disque affichant les heures peut également être réglé pour indiquer un deuxième 
fuseau horaire.

•	 Verre en saphir bombé rehaussé d’un enduit antireflet

•	 Bracelet souple en cuir surpiqué pour compléter l’esthétique

•	 Acier inoxydable robuste

•	 Hydrorésistante jusqu’à 30 mètres

DIRECTIVES DE RÉGLAGE

ÉTAPE 1 : 	� Tirez la couronne. Faites tourner la couronne pour avancer les aiguilles (dans le sens des aiguilles d’une montre) 
pour régler l’heure. Placez l’aiguille des minutes environ 5 minutes avant le marqueur de minutes souhaité,  
puis revenez au même marqueur..

ÉTAPE 2 :	 Poussez de nouveau la couronne vers la position « IN ».

FONCTION SPÉCIALE DE TEMPS ÉCOULÉ

Il y a deux disques mobiles sur le bord extérieur du cadran de la montre :
•	 Un disque affichant les heures et comportant les nombres 0 () à 11.
•	 Un disque affichant les minutes et comportant les nombres 0 () à 55.

Ces disques sont réglés à l’aide des couronnes situées sur le côté droit  
de la montre, aux positions 2 heures et 4 heures.

A   Pour faire le suivi des minutes écoulées :

Tournez la couronne située à la position 2 heures jusqu’à ce que la flèche  
(« zéro » minute sur le disque des minutes mobile) soit alignée avec  
l’aiguille des minutes. Une fois qu’elle est réglée, à mesure que l’aiguille  
des minutes se déplace, les minutes écoulées seront indiquées sur  
le disque des minutes extérieur.

B   Pour faire le suivi des heures écoulées : 

Tournez la couronne située à la position 4 heures jusqu’à ce que la flèche  
(« zéro » heure sur le disque des heures mobile) soit alignée avec  
l’aiguille des heures. Une fois qu’elle est réglée, à mesure que l’aiguille  
des heures se déplace, les heures écoulées seront indiquées sur  
le disque des heures extérieur.

MILITAIRE—MONTRE POUR PILOTES A-15

96A245

A

B
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FEATURE	 BENEFIT

Mechanical technology	 Never needs a battery

Self-winding	 Winds automatically

Over 100 precisely calibrated, 	 Guarantees precision 
hand-assembled, working parts		

21-jewel bearings	 Reduces friction and 
	 improves accuracy

Surgical-grade stainless steel	 Hypoallergenic and durable

Transparent caseback, 	 Reveals timekeeping 
plus open dial aperture	 in motion 
or skeleton dial	

CLASSIC COLLECTION

A sophisticated, understated design aesthetic makes this a timeless 
choice, always—for men and women.

•	� Features traditional and contemporary designs with global appeal

•	� Designed for lasting style with a comfortable, engineered fit

•	� Appropriate for every occasion: day or night, business or casual

•	� Crafted in solid stainless steel

•	� Water resistant to 30 metres

Diamond accents add style and dimension.

•	� Unique prong settings intensify each diamond’s brilliance

•	� Individually hand-set stones

•	� Select styles with sapphire crystal and mother-of-pearl dials

•	� All diamonds are certified as conflict-free stones

Automatic movements offer a compelling glimpse into the 
craftsmanship of watchmaking.

•	 Self-winding mechanical movements never need batteries

•	� Powered by the natural motion of the wearer’s arm with 40-hour  
and 60-hour power reserves

•	� Open-aperture dials and exhibition casebacks offer a glimpse  
into watchmaking artistry

•	� Over 100 precisely calibrated, hand-assembled working parts  
guarantee precision

•	� 21-jewel bearings reduce friction and improve accuracy

•	�� Water resistant up to 100 metres 

SELLING TIPS

98P207

97A161
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CARACTÉRISTIQUES	 AVANTAGES

Technologie mécanique	 Aucune pile nécessaire

Remontage automatique	 Remontage automatique

Plus de 100 pièces fonctionnelles 	 Précision garantie 
assemblées à la main et calibrées  
avec précision		

21 pierres d’horlogerie	 Frictions réduites et 
	 précision améliorée

Acier en inox de qualité chirurgicale	 Hypoallergénique et durable

Fond de boîtier transparent,  	 Dévoile le chronométrage 
large ouverture du cadran ou	 en mouvement 
cadran squelette	

COLLECTION CLASSIC

La finition discrète mais sophistiquée de cette collection en fait toujours  
un choix intemporel, pour les hommes comme pour les femmes.

•	� Modèles traditionnels et contemporains qui plairont à tous
•	� Conçus pour durer tout en assurant confort et technologie d’ingénierie
•	� Idéal en toute occasion, de jour comme de nuit, au travail ou entre amis
•	 Fabriqué en acier inoxydable robuste
•	 Résistant à l’eau jusqu’à 30 mètres de profondeur

Les accents de diamants ajoutent style et dimension.

•	� Les réglages des griffes uniques permettent d’intensifier l’éclat de  
chaque diamant

•	 Pierres serties individuellement à la main
•	 Modèles de choix avec verre saphir et cadrans en nacre
•	� Tous les diamants sont certifiés comme ne provenant pas d’une zone  

de conflit

Les mouvements automatiques offrent un aperçu percutant du savoir-
faire artisanal.

•	� Mouvements mécaniques à remontage automatique, piles non requises
•	� Alimenté par le mouvement naturel du bras, permettant une autonomie  

de 40 heures ou de 60 heures
•	� Guichets ouverts et dos de boîtier transparent offrant un aperçu du 

talent artistique de l’horlogerie
•	� Plus de 100 pièces fonctionnelles assemblées à la main et calibrées 

avec précision garantie
•	� 21 pierres d’horlogerie réduisant les frictions et améliorant la précision
•	 Résistant à l’eau jusqu’à 100 mètres de profondeur

CONSEILS DE VENTE

98P207

97A161
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FUTURO COLLECTION

CRYSTAL COLLECTION

For men and women, these brilliant statement-making 
designs exude a wear-with-confidence style.

•	� Individually hand-set Crystals on bezels, 
bracelets and dials

•	� Fashion-savvy styling with accent on jewellery-inspired 
looks and evening styles, many with mother-of-pearl dials

•	� Crafted in solid stainless steel

•	� Water resistant to 30 metres

Minimal design aesthetic for maximum impact—for men  
and women.

•	� Geometric silhouettes add contemporary flair

•	� Cutting-edge design, high-contrast materials,  
asymmetric dial layouts and tapered hands

•	� Select styles with dual time zones and mother-of-pearl dials

•	� Edge-to-edge sleek metallized crystal

•	� Water resistant to 30 metres

96L276

97A164

130  |   BULOVA  |   TRAINING GUIDE



COLLECTION FUTURO

COLLECTION CRYSTAL

Pour les hommes comme pour les femmes, ces finitions brillantes 
annoncent un choix stylistique et expriment un style qui se porte 
avec assurance.

•	� Cristaux sertis individuellement à la main sur  
les lunettes, les bracelets et les cadrans

•	� Style idéal pour les connaisseurs des tendances, avec  
une finition axée sur la bijouterie et les modèles de montres  
de soirée, dont plusieurs dotés de cadrans en nacre

•	� Fabriqué en acier inoxydable robuste
•	� Hydrorésistante jusqu’à 30 mètres.

Esthétique minimale, effet maximal, pour les hommes  
comme pour les femmes.

•	�� Les silhouettes géométriques ajoutent un panache contemporain
•	� Finition dernier cri, matériaux très contrastés, cadrans asymétriques 

et aiguilles fuselées
•	� Modèles de choix avec affichage de deux fuseaux horaires et 

cadrans en nacre
•	� Cristal métallisé élégant de bord à bord

•	� Hydrorésistante jusqu’à 30 mètres.

96L276

97A164
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WATER RESISTANCE CHART 
TABLEAU INFORMATIF DE L’ÉTANCHÉITÉ

BACK/DIAL MARKING	 DEPTH IN METRES	 RECOMMENDED USE

Water resistant	 At least 30M always	 Resists accidental moisture exposure— 			
		  not for swimming or bathing

Water resistant	 50M	 Swimming—not for diving or snorkelling

Water resistant	 100M	 Swimming, snorkelling—not for scuba diving

Water resistant	 200M	 Swimming, snorkelling, scuba diving*

Water resistant	 300M	 Swimming, snorkelling, scuba diving*

INDEX CADRAN/DOS	 PROFONDEUR EN MÈTRES	 USAGES RECOMMANDÉS

Résistant à l’eau	 Toujours au moins 30M	 Résistant à l’exposition accidentelle à l’humidité—  		
		  Inadapté à la natation ou à la baignade

Résistant à l’eau	 50M	 Natation—Indapté à la plongée sous-marine et  
		  à la plongée avec tuba

Résistant à l’eau	 100M	 Natation et plongée avec tuba—Indapté  
		  à la plongée sous-marine

Résistant à l’eau	 200M	 Natation, plongée avec tuba, plongée sous-marine*

Résistant à l’eau	 300M	 Natation, plongée avec tuba, plongée sous-marine*

* �These watches are not recommended for professional diving due to sport watch construction. For serious diving, watches 
constructed specifically for that purpose should be used. These are generally available at professional dive shops.

*� �Nous ne recommandons pas l’utilisation de ces montres dans le cadre de la plongée sous-marine professionnelle en raison 
de la nature des montres, fabriquées à des fins récréatives. Si vous souhaitez faire de la plongée régulièrement, vous devriez 
utiliser des montres fabriquées spécialement à cet effet. Vous pourrez typiquement vous les procurer dans des boutiques 
de plongée spécialisées.

Every Bulova timepiece is protected by a three-year limited warranty covering any and all parts of the watch 
that may need repair due to defects in materials or workmanship under normal use. Excluded are the battery 
and strap, and any excessive wear or damage to the case, crystal or bracelet. In addition, the warranty does not 
protect against water damage if the watch is not marked water resistant. 

For all the newest styles of the season or to learn more about specific styles and features, please  
visit Bulova.com.

Chaque pièce d’horlogerie Bulova est protégée par une garantie limitée de trois ans couvrant l’ensemble 
des pièces de la montre qui exigeraient des réparations à la suite de défauts dans les matériaux ou dans la 
fabrication dans des conditions normales d’utilisation. Sont exclus les piles et le bracelet, toute usure excessive 
ou tout dommage liés au boîtier, au cristal ou au bracelet. Par ailleurs, la garantie ne protège pas contre les 
dommages occasionnés par l’eau si le modèle de la montre n’est pas explicitement résistant à l’eau. 

Pour connaître tous les modèles de saison plus récents ou pour en savoir davantage sur des modèles ou des 
fonctions spécifiques, consultez le site Bulova.com.

BULOVA WARRANTY 
GARANTIE BULOVA
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SYMBOL GUIDE / GUIDE DES SYMBOLES

IP

#

BRONZE
TONE

CARBON
FIBRE

MOP

#
mm

CHRONO

ROSE
GOLD

CRYST

CURV

S

CRVD
CRYST

SB

DEP

S–D
C

#

BACK

2

ST
STEEL

Ti

#

YELLOW
GOLD

Anti-reflective/Antireflet

Automatic with jewel count/ 
Automatique avec compte rubis  

Bronze-tone/Ton bronze

Carbon fibre/Fibre de carbone 

Case size/Taille du boîtier

Chronograph/Chronographe 

Crystals/Cristaux

Curved chronograph movement/ 
Mouvement chronographe incurvé

Curved crystal/Verre incurvé 

Deployant/Déployante

Diamonds/Diamants 

Dual time/Double temps 

DUR Duramic™/Duramic™

F–O Fold-over/Repliable

Ion Plated/Placage ionique

Precisionist movement/Mouvement precisionist

Rose gold-tone/Ton or rose 

Rotating bezel or dial/Lunette ou cadran rotatif

Sapphire/Saphir 

Screw-Back/Dos vissé

Screw-down crown/Couronne vissée

See-through back/Dos transparent 

Stainless steel/Acier inoxydable 

Titanium/Titane 

Water resistant/Résistant à l’eau

Yellow gold-tone/Ton or jaune

262 kHz Movement, High performance quartz movement/ 
Mouvement 262 kHz, Mouvement quartz haute performance

Mother-of-Pearl/Nacre de perle 
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THE BULOVA MEN’S JEWELLERY 
COLLECTION
Renowned watchmaker Bulova returns to its jewellery-making roots with the launch of its 
first-ever full line of men’s jewellery. 

Bulova was founded in 1875 by Joseph Bulova, a skilled artisan who immigrated to New 
York City to work alongside the finest craftsmen at Tiffany & Co., before leaving to open 
his own jewellery store in the heart of Manhattan’s Jewellery District. His first store quickly 
distinguished itself from the hundreds of jewellers in the district with its quality and 
innovation in technique and artistry. After many successful years as a jeweller, and later as 
a skillful maker of ornate clocks and jewelled pocket watches, Joseph Bulova explored his 
role as innovator, creating the first full line of men’s jewelled wristwatches.

Today Bulova revisits its jewellery legacy, offering pieces inspired by the leading timepiece 
designs from the Bulova Precisionist, Classic and Marine Star collections. Utilizing stainless 
steel, genuine leather, and precious and semi-precious gemstones, the jewellery incorporates 
distinctive Bulova design elements while reflecting the brand’s continuing standard of 
quality and dedication to its craft. Bulova jewellery. Contemporary accents inspired by 
traditional design elements. Individually expressive. Truly impressive worn with a watch and 

layered together to create a bold personal style statement.

LA COLLECTION DE BIJOUX 
BULOVA POUR HOMMES
L’horloger de renom Bulova fait un retour aux sources et lance sa toute première gamme 
complète de bijoux pour hommes.

La société Bulova a vu le jour en 1875, alors que Joseph Bulova, un artisan talentueux  ayant 
immigré à New York pour travailler aux côtés des maîtres de Tiffany & Co, a finalement 
décidé d’ouvrir sa propre bijouterie au cœur de Manhattan, dans un quartier populaire de 
l’industrie Son premier magasin s’est rapidement distingué  des centaines de bijouteries 
du quartier en raison de la qualité offerte et de  l’innovation démontrée, autant dans les 
techniques que dans l’esthétique. Après avoir connu de nombreuses années de succès en 
tant que bijoutier, et plus tard en tant que fabriquant adroit d’horloges  ouvragées et de 
montres de poche joaillières, Joseph Bulova s’est appuyé sur son rôle d’innovateur pour 
créer la première gamme complète de  montres-bracelets joaillières pour hommes.

Aujourd’hui, Bulova se tourne vers son héritage joaillier en offrant des pièces inspirées par la 
conception des montres les plus recherchées des collections  Precisionist, Classic et Marine 
Star de la société. Composés d’acier inoxydable, de cuir véritable et de pierres précieuses 
et semi-précieuses, les bijoux reflètent la conception distinctive  et le dévouement à 
l’excellence de l’art de Bulova, tout en se  conformant aux normes de qualité de toujours. 
Les bijoux Bulova. Inspirés des éléments conceptuels traditionnels, ornés de touches 
modernes. Frappants en solo. Réellement impressionnant lorsque porté avec une montre  
afin d’exprimer son style personnel audacieux.

* All jewellery images are enlarged to show detail. 
* Tous les bijoux en image sont agrandis pour montrer le détail.
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PRECISIONIST 
JEWELLERY COLLECTION
Inspired by all things industrial, Bulova’s Precisionist timepieces 
make a statement with bold architectural design, impeccable 
detail, innovative materials and iconic crown. Revealing a 
design aesthetic that is bold, contemporary and fearless, the 
Precisionist jewellery assortment comprises a variety of styles 
infused with design elements and colours from the namesake 
watch collection. Striking details include camouflage print 
and carbon fibre accents, signature Precisionist textures, and 
distinctive links. Braided and embossed leather, diamonds and 
semi-precious gemstones add dimension and intrigue to bold 
shapes. Jewellery with a strong, self-confident presence for 
today’s men of style. 

COLLECTION BIJOUX 
PRECISIONIST
Inspirées par les composants industriels, les montres de la 
collection Precisionist de Bulova font leur marque grâce à une 
conception architecturale osée, à des détails impeccables, à 
des matériaux innovateurs et au bouton-poussoir iconique. 
Dévoilant une esthétique audacieuse, moderne et intrépide, 
la gamme de bijoux Precisionist offre une variété de styles 
tout en rappelant des éléments et couleurs de la collection de 
montres du même nom. Les détails remarquables comprennent 
un imprimé camouflage et des touches de fibre de carbone, 
ainsi que les textures propres à la collection Precisionist et ses 
maillons distinctifs. Le cuir tressé et gaufré, les diamants et les 
pierres semi-précieuses ajoutent de la dimension et de l’intrigue 
aux formes audacieuses. Des bijoux inspirant la puissance et la 
confiance en soi conçus pour convenir aux hommes de style 
d’aujourd’hui.
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J96B001M     I     J96B001L 

• Curved ID plaque with black carbon fibre inlay / 

Plaque d’identification courbée avec  incrustation de fibre de carbone noire 

• Row of 10 1.2mm(0.08ctw) black diamonds / 

Rangée de 10 diamants noirs de 1,2 mm (0,8ctw)   

• Gunmetal IP setting / Sertissage en bronze industriel à placage ionique 

• Medium or Large / Moyen ou grand

$550

J96B002M     I      J96B002L 

• Curved ID plaque with matte black epoxy inlay / 

Plaque d’identification courbée avec incrustation à l’époxy noir mat 

• Row of 10 1.2mm(0.08ctw) white diamonds /

Rangée de 10 diamants noirs de 1,2 mm (0,8ctw) 

• Stainless steel setting / Sertissage en acier inoxydable

• Medium or Large / Moyen ou grand

$650

Inspired by Precisionist timepieces, this stainless-steel ID bracelet features Bulova’s signature tuning fork chain link and 
Precisionist bolt details. 

Inspiré par les montres de la collection Precisionist, ce bracelet d’identification en acier inoxydable comprend la chaîne à maillons 
de type diapason distinctive de Bulova, ainsi que les détails en forme de boulon propre à la collection Precisionist.
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J96B003M     I     J96B003L

• Curved ID plaque with knurled texture / 

Plaque d’identification courbée avec texture moletée

• Medium or Large / Moyen ou grand

$275

J96B004M     I     J96B004L

• Curved ID plaque with black carbon fibre inlay / 

Plaque d’identification courbée avec incrustation de fibre 

de carbone noire

• Medium or Large / Moyen ou grand

$295

J96B005M     I     J96B005L

• Curved ID plaque with matte 

  black epoxy inlay / Plaque d’identification 

courbée avec incrustation à l’époxy noir mat

• Medium or Large / Moyen ou grand

$295

The double-chain ID bracelet in stainless steel is accented by iconic Precisionist bolt details and a distinctive texture or inlay.

Le bracelet d’identification à chaîne double en acier inoxydable est accentué par les détails en forme de boulon iconiques des 
pièces de la collection Precisionist et par une texture ou une incrustation distinctive. 
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Contemporary stainless-steel cuff bracelet with Precisionist bolt detail is finished with a distinctive texture. 
 
Le bracelet manchette moderne en acier inoxydable avec les détails en forme de boulon des pièces de la collection Precisionist.

J96B006M     I     J96B006L 

• Plated camouflage design / Motif de camouflage plaqué

• Medium or Large / Moyen ou grand

$250

J96B007M     I     J96B007L 

• Knurled texture / texture moletée

• Medium or Large / Moyen ou grand

$250
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Casual braided leather double-wrap bracelet with the looped leather end securing to Precisionist bolt closure.

Bracelet à double boucle en cuir tressé décontracté. L’embout du bracelet en cuir rejoint le boulon distinctif des pièces de la 
collection Precisionist, qui agit comme un fermoir.est agrémenté d’une texture distinctive.

J96B008M     I     J96B008L

• Black leather strap / Bracelet en cuir noir

• Stainless steel plaque inlaid with black carbon fibre / 

Plaque en acier inoxydable incrustée de fibre de carbone noire

• Medium or Large / Moyen ou grand

$295

J96B009M     I     J96B009L 

• Brown leather strap / Bracelet en cuir brun

• Stainless steel plaque inlaid with matte black epoxy / 

Plaque en acier inoxydable incrustée de l’époxy noir mat

• Medium or Large / Moyen ou grand

$295
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J96B010

• Raised pyramid stud texture / 

Texture rivetée de type pyramide surélevée

• One Size - Adjustable fit / Taille unique - ajustable

$150 

Striking embossed or applied stud details make a strong, masculine style statement on this black leather belt-strap bracelet with 
stainless steel buckle. 

Les détails rivetés remarquables, en relief ou insérés, reflètent un style masculin puissant sur ce bracelet en cuir noir de type 
ceinture avec boucle en acier inoxydable.
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J96B011 

• Studded with four signature Precisionist stainless steel screws / 

Clouté avec quatre vis Precisionist en acier inoxydable 

• One Size - Adjustable fit / Taille unique - ajustable

$175
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 J96N001 

• Black carbon fibre inlay / incrustation de fibre de carbone noire 

• Tuning fork closure / Fermoir de type diapason

$250

Stainless-steel dog tag pendant with signature details and box link chain that adjusts from 26” to 28”. Pendants measure 
1.6 x 0.6 x 0.2 in.

Pendentif de style militaire en acier inoxydable avec détails distinctifs et chaîne aux maillons carrés, ajustable de 26 à 28 po. Les 
dimensions du pendentif sont 2,2 x 0,8 x 0,08 po. 1.6 x 0.6 x 0.2 po.
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J96N003

• Brushed and polished stainless steel boldly accented by a 

vertical line of 17 1.0mm (0.08ctw) black diamonds / 

Acier inoxydable brossé et poli, accentué audacieusement par 

une ligne verticale de 17 diamants noirs de 1,0 mm (0,08 ct)

•Tuning fork closure / Fermoir de type diapason

$475

J98N001

• Plated camouflage design / Motif de 

camouflage plaqué

• Tuning fork closure / Fermoir de type diapason

$250
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PRECIS IONIST COLLECTION 

COLLECTION PRECIS IONIST
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J98N003

• Accented by a vertical line of 17  1.0mm (0.08ctw) white diamonds / 

Accentué par une ligne verticale de 17 diamants blancs de 1,0 mm (0,08 ct)

• Tuning fork closure / Fermoir de type diapason

$595
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J96N004

• Black onyx, believed to promote physical strength and stamina / 

L’onyx noir est reconnu pour promouvoir la force physique et l’endurance

• Tuning fork closure / Fermoir de type diapason

$275

The semi-precious stone pendant is set into a stainless steel Precisionist bolt bale. The box link chain adjusts from 26” to 28”. 
Pendants measure 1.7 x 0.4 x 0.4 in.

Pendentif de style militaire en acier inoxydable avec détails distinctifs et chaîne aux maillons carrés, ajustable de 26 à 28 po. Les 
dimensions du pendentif sont 1.7 x 0.4 x 0.4 po.
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J96N005

• Tigers eye, believed to bring good luck and prosperity / 

L’œil du tigre est reconnu pour favoriser la chance et la prospérité

• Tuning fork closure / Fermoir de type diapason

$275

J96N006

• Lapis, believed to stimulate self-awareness, 

creativity and clarity / Le lapis est reconnu pour 

stimuler la conscience de soi, la créativité et la 

lucidité

• Tuning fork closure / Fermoir de type diapason

$275
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CLASSIC JEWELLERY
COLLECTION
Bulova Classic timepieces are defined by a tailored, understated 
aesthetic through sophisticated detailing. Subtle tones of 
metal are paired with refined details to embody enduring style. 
Bulova’s Classic jewellery assortment showcases designs that 
timeless and distinguished by signature elements and diamond 
accents. The diverse offerings range from sleek metal cuffs to 
signature link designs, classic dog tags, semi-precious bead 
bracelets, and bold leather wraps.  

COLLECTION BIJOUX 
CLASSIC
Les montres de la collection Classic de Bulova se définissent 
par leur esthétique travaillée et discrète comblée de détails 
sophistiqués. Des touches de métal subtiles sont alliées à des 
détails raffinés reflétant un style intemporel. La gamme de bijoux 
Classic de Bulova présente des conceptions indémodables 
se distinguant par des éléments propres à la marque et des 
touches de diamant. L’offre variée comprend des manchettes 
de métal étroites et des chaînes de conception distinctive, 
des pendentifs de style militaire, des bracelets à perles semi-
précieuses et des bracelets de cuir audacieux.
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J96B012S     I     J96B012M     I      J96B012L

• Solid stainless steel / Acier inoxydable solide

• Small, Medium or Large / Petit, moyen ou grand

$195

Sleek open cuff bracelet is accentuated with polished and brushed textures, some featuring full cut diamonds.

Le bracelet à manchette ouverte est accentué de textures polies et brossées. Certains de ces bracelets sont ornés de diamants 
pleines tailles.
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J98B003S     I      J98B003M     I     J98B003L

• Two-tone stainless steel – gold-tone on the surface, silver-tone on the sides and inside / 

Acier inoxydable deux tons - doré à la surface et argenté sur les côtés et à l’intérieur

• Small, Medium or Large / Petit, moyen ou grand

$225
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J96B014M     I     J96B014L

• Black leather / Cuir noir 

• Stainless steel / Acier inoxydable

• Medium or Large / Moyen ou grand

$325

J97B001M     I      J97B001L 

• Brown leather / Cuir brun

• Gold-toned stainless steel / Acier inoxydable aux teintes or

• Medium or Large / Moyen ou grand

$350

Leather and stainless steel double-wrap bracelet is offered in two chain styles, a signature tuning fork-shaped link or round 
box-link double chain.

Le bracelet à double boucle en cuir et acier inoxydable est offert avec deux styles de chaînes, soit à maillons de type diapason 
distinctifs ou double à maillons ronds emboîtés.
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J96B015M     I     J96B015L

• Black leather / Cuir noir

• Stainless steel / Acier inoxydable

• Medium or Large / Moyen ou grand

$325

J97B002M     I     J97B002L

• Brown leather / Cuir brun

• Gold-tone stainless steel / Acier 

inoxydable aux teintes or

• Medium or Large / Moyen ou grand

$350
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CLASSIC COLLECTION 

COLLECTION CLASSIC

158  |   BULOVA JEWELLERY COLLECTION  |   CLASSIC



J96B018M     I     J96B018L

• Black leather / Cuir noir

• Stainless steel hook clasp / Fermoir à 

crochet en acier inoxydable

• Medium or Large / Moyen ou grand

$195

J97B003M     I      J97B003L

• Brown leather / Cuir brun

• Gold-tone stainless steel hook clasp / 

Fermoir à crochet en acier inoxydable aux teintes or

• Medium or Large / Moyen ou grand

$225

J96B019M     I      J96B019L

• Black leather /  Cuir noir

• Stainless steel hook clasp / Fermoir à 

crochet en acier inoxydable

• Medium or Large / Moyen ou grand

$150

J97B004M     I     J97B004L

• Brown leather / Cuir brun

• Gold-toned stainless steel hook clasp / 

Fermoir à crochet en acier inoxydable aux teintes or 

• Medium or Large / Moyen ou grand

$175

Double-wrap or single wrap smooth leather bracelet with brushed metal clasp accented
by the signature Bulova tuning fork logo.

Bracelet à simple ou double boucle en cuir souple avec fermoir de métal brossé accentué du logo de diapason de Bulova.
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J96B021L

• Lapis, believed to stimulate self-awareness, creativity and 

clarity / Le lapis est reconnu pour stimuler la conscience de soi, 

la créativité et la lucidité 

• Black lava beads, reputed to impart calmness and strength / 

Les pierres et perles volcaniques noires sont réputées pour la 

stimulation du calme et de la force

• Large / Grand

$175

J96B022M      I      J96B022L

• Matte black onyx, believed to promote 

  physical strength and stamina / L’onyx noir mat 

est reconnu pour promouvoir la force physique et 

l’endurance

• Medium or Large / Moyen ou grand

$175

J96B020M     I      J96B020L

• Tiger’s eye, believed to bring good luck and prosperity / 

L’œil du tigre est reconnu pour favoriser la chance et la prospérité

• Black lava beads, reputed to impart calmness and strength /  

Les pierres et perles volcaniques noires sont réputées pour la stimulation du 

calme et de la force

• Medium or Large / Moyen ou grand

$175

Semi-precious bead bracelet with stainless steel and black lava rock beads. Magnetic stainless-steel cylinder clasp.

Bracelet à perles semi-précieuses avec acier inoxydable et pierres volcaniques noires. Fermoir cylindrique en acier inoxydable 
magnétique.
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J96B024M     I      J96B024L

• Lapis, believed to stimulate self-awareness, creativity and clarity / 

Le lapis est reconnu pour stimuler la conscience de soi, la créativité et la lucidité

• Black lava rock, reputed to impart calmness and strength / 

Les pierres et perles volcaniques noires sont réputées pour la stimulation du calme et de la force

• Medium or Large / Moyen ou grand

$225

J96B023M     I     J96B023L

• Tiger’s eye, believed to bring good luck and prosperity / 

L’œil du tigre est reconnu pour favoriser la chance et la prospérité

• Black lava rock, reputed to impart calmness and strength / 

L’œil du tigre est reconnu pour favoriser la chance et la prospérité

• Medium or Large / Moyen ou grand

$225

Double-wrap bracelet featuring semi-precious, stainless steel and black lava rock beads with stainless-steel link chain.

Bracelet à double boucle agrémenté de pierres semi-précieuses, d’acier inoxydable et
de pierres volcaniques noires. Maillons de chaîne en acier inoxydable.
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Semi-precious stone pendant set in stainless steel with a round box link chain accented by a removable signature Bulova tuning 
fork charm. Stainless steel box link chain adjusts from 26” to 28”. Pendant measures 1.4 x 0.5 x 0.17 in.

Le pendentif avec pierre semi-précieuse est sécurisé en acier inoxydable avec une chaîne aux maillons carrés accentué par un 
logo de diapason de Bulova amovible. La chaîne aux maillons carrés en acier inoxydable s’ajuste de 26 à 28 po. Pendentif mesure 
1.4 x 0.5 x 0.17 po. 

J96N007

• Black onyx, believed to promote 

  physical strength and stamina / L’onyx noir 

mat est reconnu pour promouvoir la force 

physique et l’endurance

• Tuning fork closure / Fermoir de type 

diapason 

$275
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Double-wrap bracelet featuring semi-precious, stainless steel and black lava rock beads with stainless-steel link chain.

Bracelet à double boucle agrémenté de pierres semi-précieuses, d’acier inoxydable et de pierres volcaniques noires. Maillons de 
chaîne en acier inoxydable.

J96N008

• Lapis, believed to stimulate 

  self-awareness, creativity and clarity / Le lapis 

est reconnu pour stimuler la conscience de soi, la 

créativité et la lucidité

• Tuning fork closure / Fermoir de type diapason

$275

J98N005

• Tigers eye, believed to bring 

  good luck and prosperity / L’œil du tigre 

est reconnu pour favoriser la chance et la 

prospérité

• Tuning fork closure / Fermoir de type 

diapason

$275
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CLASSIC COLLECTION 

COLLECTION CLASSIC
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J96N009 

• Stainless steel / Acier inoxydable

• Tuning fork closure / Fermoir de 

type diapason

$150

BACK/
DERRIÈRE

Front /
Devant

Sleek stainless-steel dog tag pendant engraved with the Bulova logo on one side and signature tuning fork on the other makes 
a classic layering piece. Round box link stainless steel chain adjusts from 26” to 28” with extender ring. Pendant measures 
2.2 x 0.8 x 0.08 in.

Pendentif étroit de style militaire en acier inoxydable gravé du logo Bulova d’un côté et du diapason distinctif de la marque sur 
l’autre. Une pièce de superposition classique. Chaîne à maillons ronds en acier inoxydable emboîtés, ajustable de 26 à 28 po, avec 
anneau extenseur. Les dimensions du pendentif sont 2,2 x 0,8 x 0,08 po.
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MARINE STAR
JEWELLERY COLLECTION
Live and play in maritime style. The classic look of Bulova Marine 
Star timepieces tows the line of sport, with bold accents and 
iconic details. Exuding fresh nautical appeal, complementary 
Marine Star bracelets are bold, bright and easy to wear, offered 
in six crisp colours perfect for stacking. Inspired by nautical 
ropes, the youthful, unisex braided leather design is finished 
with a signature stainless steel clasp. 

COLLECTION BIJOUX 
MARINE STAR
Vivez selon les règles de l’élégance nautique. L’apparence 
classique des montres de la collection Marine Star de Bulova 
rehausse les attentes dans le domaine avec des accents 
audacieux et des détails iconiques. Inspirant la fraîcheur du 
grand large, les bracelets complémentaires de la collection 
Marine Star sont osés, vifs et agréables à porter. Ils sont 
offerts en six couleurs claires convenant parfaitement à la 
superposition. Inspirée des cordes nautiques, la conception 
en cuir tressé jeune et unisexe est agrémentée d’un fermoir 
distinctif en acier inoxydable. 
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J96B025M     I     J96B025L

• Deep marine blue braided leather / 

Cuir tressé bleu marine

• Medium or Large / Moyen ou grand

$175

J96B026M     I     J96B026L

• Cool green braided leather / 

Cuir tressé vert cool

• Medium or Large / Moyen ou grand

$175

Nautical braided leather bracelets in crisp, classic colours offer endless layering possibilities. Each is anchored by a stainless-
steel signature tuning fork clasp.

Les bracelets en cuir tressé d’inspiration nautique et de couleurs vives classiques permettent des possibilités d’agencement 
infinies. Chacun est sécurisé par un fermoir de type diapason distinctif en acier inoxydable.
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J96B027M     I     J96B027L

• Fresh orange braided leather / 

Cuir tressé orange frais

• Medium or Large / Moyen ou grand

$175

J96B028M     I     J96B028L

• Rich red braided leather / 

Cuir tressé rouge riche

• Medium or Large / Moyen ou grand

$175
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MARINE STAR COLLECTION

COLLECTION MARINE STAR

MARINE STAR COLLECTION

COLLECTION MARINE STAR

MARINE STAR COLLECTION

COLLECTION MARINE STAR

MARINE STAR COLLECTION

COLLECTION MARINE STAR

MARINE STAR COLLECTION

COLLECTION MARINE STAR
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J96B029M     I     J96B029L

• Classic black braided leather / 

Cuir tressé noir classique

• Medium or Large / Moyen ou grand

$175

BULOVA JEWELLERY COLLECTION  |   MARINE STAR   |   171



BULOVA JEWELLERY 
SIZING GUIDE

Bulova Jewellery is created to ensure the optimal fit for each size. 

All of our Necklace chains are adjustable from 26” to 28” with an integrated 2” extender.

With Bracelets, it is your wrist measurement that is important to note when choosing the right size. 

CHOOSE A BRACELET SIZE BY MEASURING YOUR WRIST 

– MEASURING FOR BRACELETS AND CUFFS:

1. Using a flexible measuring tape*, measure the circumference of your wrist by fitting it right above the wrist 
bone (toward the elbow).

2. Note the number at the point where the end of the measuring tape meets zero. This is your wrist 
measurement.

3. Match this measurement to the corresponding row on our Size Guide. If you are between two sizes, select 
a smaller size for a tighter fit or larger size for a looser fit.

*You can also use a strip of paper, string or ribbon to wrap around your wrist and measure the length against 
a ruler

BIJOUX BULOVA  
GUIDE DE TAILLES

Les bijoux Bulova sont conçus pour veiller à un ajustement optimal de chacune des tailles.

Toutes nos chaînes de colliers sont ajustables entre 26 et 28 po et comprennent un extenseur de 2 po intégré.

Pour choisir la bonne taille de bracelet, l’important est de connaître la grosseur de votre poignet.

CHOISISSEZ LA BONNE TAILLE DE BRACELET EN MESURANT VOTRE POIGNET 

– MESURES POUR BRACELETS ET MANCHETTES:

1. Mesurez la circonférence de votre poignet en ajustant un ruban à mesurer souple* juste au-dessus de l’os 
de votre poignet (versle coude).

2. Prenez note de la mesure là où le ruban rejoint la marque du zéro. Ce chiffre est la mesure de votre poignet.

3. Vérifiez à quelle taille votre mesure correspond dans notre Guide des tailles. Si votre mesure se trouve 
entre deux tailles, choisissez la plus petite pour un style plus ajusté ou la plus grande pour un ajustement 
plus décontracté.

* Vous pouvez également utiliser une bande de papier, une corde ou un ruban pour prendre la mesure. Vous 
n’avez qu’à l’enrouler autour de votre poignet pour ensuite prendre la mesure avec une règle.
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CUFFS/

MANCHETTES

WRIST 

MEASUREMENT/

MESURE DU POIGNET

S / P

M / M

L / G

6.0 ~ 6.5 IN/PO

6.5 ~ 7.0 IN/PO

7.0 ~ 7.75 IN/PO

BRACELETS/

BRACELETS

WRIST 

MEASUREMENT/

MESURE DU POIGNET

BRACELET 

LENGTH/ LONGUEUR

DU BRACELET

M / M

L / G

7.0 ~ 7.5 IN/PO

7.5 ~ 8.0 IN/PO

8 ~ 8.5 IN/PO

8 ~ 9.0 IN/PO

DOUBLE WRAP 

LEATHERS/

DOUBLE BOUCLE 

EN CUIR

WRIST 

MEASUREMENT/

MESURE DU POIGNET

BRACELET 

LENGTH/ LONGUEUR

DU BRACELET

M / M

L / G

7.0 ~ 7.5 IN/PO

7.5 ~ 8.0 IN/PO

16 ~ 16.5 IN/PO

17 ~ 17.5 IN/PO
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NECKLACES/

COLLIERS

OS / TU

LENGTH/ LONGUEUR

ADJUSTABLE 26” - 28” IN/PO

LEATHER STRAP/

BRACELET EN 

CUIR

BRACELET 

LENGTH/ LONGUEUR

DU BRACELET

OS / TU

WRIST 

MEASUREMENT/

MESURE DU POIGNET

ADJUSTABLE 6” 

IN/PO - 8” IN/PO

10 IN/PO

DOUBLE WRAP 

BEADED/

DOUBLE BOUCLE 	

À PERLES 

BRACELET 

LENGTH/ LONGUEUR

DU BRACELET

M / M

L / G

WRIST 

MEASUREMENT/

MESURE DU POIGNET

7.0 ~ 7.5 IN/PO

7.5 ~ 8.0 IN/PO

17.25 IN/PO

18.0 IN/PO
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DESIGNED IN NYC 
and 

CRAF TED IN SWITZERLAND

Collection

CONÇUE À NEW YORK
et 

FABRIQUÉE EN SUISSE

JOSEPH BULOVA COLLECTION  |   177



COMMODORE 
Inspired by the original 1935 Bulova Commodore, this style 
features a classic round case accented with rounded open lugs 
and dials that features elegant and distinct Arabic numerals 
highlighted by modern hands. A date window completes the 
dial.

The Commodore is offered in two versatile case sizes.

Inspiré du Bulova Commodore original de 1935, ce style 
présente un boîtier rond classique accentué par des cornes et 
des cadrans arrondis ouverts comportant des chiffres arabes 
élégants et distincts soulignés par des aiguilles modernes. Une 
fenêtre de date complète le cadran.

Le Commodore est offert dans deux tailles de boîtier 
polyvalentes
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96M153
$1,950

96B326
$1,895

34
26

38
26

SB SB30 30
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97B189
$1,795

96B324
$1,695

38
26

38
26

96M154
$1,695

34
26

SB

97M117
$1,795

26
34 SB

SB

SB

30 30

30 30
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BANKER 
In true Art Deco fashion, this classic tonneau case takes 
inspiration from the 1928 Bulova Banker,  The sunray detailed 
dials in black or beige feature bold Arabic numerals, sword 
hands and a date window at three o’clock. 

De style Art déco, ce tonneau classique s’inspire du Bulova 
Banker de 1928. Les cadrans détaillés en rayons de soleil, noirs 
ou beiges, sont dotés de chiffres arabes audacieux, d’aiguilles 
avec une épée et d’un guichet de date à trois heures.

96B328
$1,295

96B329
$1,295

26

33x34

26

33x34

SB SB30 30
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BRETON 
This collection’s, boldly designed, rectangular case is inspired by the 1928 Bulova 

Breton. The dials feature bold Arabic numerals, sword hands, brushed and 

brushed dials. 

Le boîtier rectangulaire de cette collection au design audacieux s’inspire de la 

Bulova Breton de 1928. Les cadrans comportent des chiffres arabes gras, des 

mains d’épée, des cadrans brossés et brossés.
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96B331
$1,395

97B192
$1,450

26

30

32x45

30

26

32x45

SB
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SYMBOL GUIDE  / LISTE DE SYMBOLE

Anti-reflective/Anti-reflet

Automatic with jewel count/Automatique avec  
compte rubis

Case size/Taille du boîtier

Crystals/Cristaux/Cristales

Curved crystal/Cristal galbé

Deployant/Déployante

#

#

Sapphire/Saphir

Screw down case back/ Fond de boîtier vissé

See-through back/Dos transparent

Stainless steel/Acier inoxydable

Water resistant/Résistant à l’eau

Yellow gold-tone/Jaune doré

#

#

SYMBOL GUIDE | LISTE DE SYMBOLE
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Citizen Watch Canada Ltd.,  
380 Bentley Street, Unit 2,  
Markham, Ontario L3R 3L2

For orders, repairs, and parts:

Tel.: (800) 263-7799 Fax: (905) 415-1122

bulova.com

©2021 Bulova

BULOVA, , CURV, DURAMIC, MARINE STAR,  
PRECISIONIST, , and RUBAIYAT are trademarks owned by Bulova. GRAMMY,  

LATIN GRAMMY and  are trademarks of The Recording Academy, used under license. 
Specifications subject to change without notice. 

BULOVA, , CURV, DURAMIC, MARINE STAR, PRECISIONIST, ,  et RUBAIYAT sont des 
marques de commerce propriétés de Bulova. GRAMMY, LATIN GRAMMY, et   sont des 

marques de commerce propriétés de l’Académie nationale des arts et des sciences, utilisées 
sous licence. Spécifications sous réserve de changement sans avis. 
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